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Een vreemd 
verjaringsgeschenk 


Een verkaal 
uit de 
Amerikaanse vrijheidsoorlog 


et was in 1778, in de dagen toen 

met het Amerikaanse leger en 
de Engelsen verwoede pogingen deden 
tste slecht gevoede, slecht 
n slecht bewapende soldaten 
t vrijheidsleger te verslaan. 
de opperbevelhebber George 
shington, hoewel zelf dodelijk ver- 
moeid, moedigde zijn mannen aan en 
wist hen tot nieuwe geestdrift te 
brengen. 

„We moeten overwinnen,” zei hij 
En we zullen ook overwinnen. Wij 
strijden voor een eerlijke en recht- 
vaardige zaak en dus moeten we 
vechten totdat we erbij neervallen” 

Terwijl George Washington in 
Valley Forge zijn mannen nieuwe 
moed insprak, zaten op een kilometer 
of tien afstand enkele burgers rondom 
een houtvuur in het huis van mijnheer 
Dodges en bespraken de oorlog. 

„De toestand wordt hopeloos,” zei 
Richard Dayne. ‚‚Nu komen ze me 
vragen om drie vette varkens voor 
het leger beschikbaar stellen, 
omdat de voorraden op zijn. En in 
Philadelphia kun je er goed geld voor 
krijgen.” 

„Maar de soldaten in Valley Forge 
sterven van de honger,” mengde 
mevrouw Dodges zich in het gesprek. 
„En die soldaten zijn onze eigen 
mannen.” 

„Ik weet het,” antwoordde Richard 
Dayne. „Maar wat schieten we ermee 
op dat we hun voedsel sturen? De 
oorlog duurt er maar zo veel te langer 
door en wat is het resultaat? Dat we 
het toch op de duur verliezen. Wat wil 
George Washington tegen die goed 
getrainde en goed uitgeruste Britse 
troepen?” 

„Dat is verraad,” riep Gary Hop- 
ster. „„Moeten onze mannen het dan 
opgeven? Dat doen ze nooit zolang 
George Washington bij hen i 


„Weet jij waar hij vroeg 
Richard Dayne. 
„In Valley Forge,” antwoordde 
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Gary Hopster. „Ik heb het gisteren 
nog horen beweren.” 

„Dat zeg jij!” zei Richard Dayne 
honend. „Maar mij hebben ze verteld, 
dat hij veilig thuiszit op Mount 
Vernon. En daarom stuur ik ook geen 
voedsel meer. Geen varkens, geen meel 
— niets.” Hij sloeg een mantel om zijn 

houders, liep naar de deur en sloeg 
deze met een harde slag achter zich 
dicht. 

De andere mannen keken elkaar 
besluiteloos aan. Richard Dayne was 
een van de rijkste farmers uit de 
buurt, 

„Het kan niet waar zijn wat hij zegt,” 
zei mevrouw Dodges. „Morgen komt 
luitenant Playfair de voorraden 
halen. laat de mannen in Valley 
Forge niet in de steek.” 

Het gezelschap verliet zwijgend 
het huis van mevrouw Dodges. Als het 
eens waar was wat Richard Dayne 
beweerde! Als George Washington 
eens niet bij zijn soldaten was! Dan — 
ja, dan voeïden zij er ook weinig meer 
voor om de bijna hopeloze strijd voort 
te zetten en nog langer voedsel naar 
het leger te sturen. 


Boven de hwskamer lag Robert 
Dodges te woelen in zijn bed. Hij had 
al lang moeten slapen, maar hij had 
liggen luisteren naar het 
gesprek en had alles woord voor woord 
verstaan. „De mannen in Valley 
Forge sterven van honger!” Maar bij 
die mannen was zijn eigen vader. 
Vader, die korporaal was in het leger. 
Zou vader dan ook sterven ? Het koude 
zweet brak hem uit. 

Robert hoorde zijn moeder naar 
boven komen. Het flakkerende licht 
van een kaars danste over zijn 
gezicht, maar hij hield zijn ogen stijf 
gesloten. Ook toen moeder heel zacht 
een kus op zijn voorhoofd drukt 

Want Robert had zijn plannetje al 
gemaakt, Vader mocht geen honger 
lijden. Hij, Robert, zou daar voor 
zorgen. 

Toen moeder de deur van haar eigen 
slaapkamer gesloten had, kroop hij uit 
bed. Zacht, heel zacht kleedde hij zich 
aan. Op zijn tenen sloop hij de trap 
af. 

In de keuken zocht hij wat eten; hi 
vond een groot stuk spek en een half 
brood. Dat stopte hij onder zijn blouse 


en verliet het huis door de keuken- 
deur. 

Op zijn blote voeten rende hij het 
pad af naar de rivier, waar zijn kano 
lag. 

‘De maan scheen helder, zijn peddel 
geselde het water, zodat het vaartuigje 
snel vooruit schoot. 

„Ik zal in de schaduw van de 
struiken aan de overkant blijven,” 
besloot hij. „Misschien zijn er wel 
patrouilles onderweg.” 

De Engelse soldaten waren hier 
nog wel niet geweest, maar je kon 
nooit weten, Robert was pas twaalf 
jaar, maar de oorlog had hem reeds 
slim en voorzichtig gemaakt. 

Het was een gelukkige gedachte 
van hem, want bij de eerste de beste 
bocht zag hij tien, twaalf roeiboten de 
rivier oversteken. Snel stuurde hij zijn 
kano onder de struiken en geruisloos 
stapte hij aan land. 

„Het zijn Engelsen,” mompelde hij. 
„Ik zal moeten lopen, want ik kom 
daar nooit vourbij.” Hij stopte het 
grote stuk spek en het halve brood, 
dat hij in de kano had gelegd, weer 
onder zijn blouse en sloop voorzich- 
tg langs de oever verder. Hij kwam 
maar langzaam vooruit, want het 
struikgewas groeide hier erg dicht. Dat 
was echter ook een voordeel, want nu 
zouden de Engelsen hem vast nooit 
ontdekken. 

Robert bereikte de plek waar de 
Britse soldaten aan land waren ge- 
gaan. Hij hoorde hen praten. 

Dacht je nu dat ze voedsel over de 
rivier zullen sturen,” hoorde hij een 
stem zeggen. „Ze weten goed genoeg, 
dat wij hier op de loer liggen” 

„Orders zijn orders," antwoordde een 
ander. „Of we nu hier op wacht zitten 
of ergens langs een pad in de bergen, 
dat maakt niet veel verschil” 

Robert sloop in een grote boog om 
hen heen; toen hij hun stemmen niet 
meer hoorde, waegde hij zich tussen 
de bomen, waar hij wat sneller kon 
vooruitkomen 

Plots voelde hij een arm rond zijn 
keel. Een hese stem fluisterde: 

„Eén geluid en je bent er geweest.” 
ijn hart dreigde stil te blijven 
staan. Nu hadden ze hem tóch nog te 
pakken! Zijn armen werden op de rug 
gebonden en iemand duwde hem 
vooruit tussen de bomen door, Robert 
durfde niet om te kijken, wie hem had 
gepakt. Een minuut of tien liepen ze 
door. Toen kwamen ze aan een open 
plek in het bos. De man die hem 
gevangen had genomen, liet het hoge 
geluid van een bosuil horen. Iets 
verderop werd het beantwoord. Uit 
de struiken kroop een andere man; tot 
zijn grote blijdschap zag Robert dat 
het een Amerikaanse sergeant was. 

„Wat moet die jongen hier ?” vroeg 
deze, 

„Hij was aan het spioneren,” ant- 


woordde de man die hem gesnapt had. 
„We kunnen hem het beste naar de 
majoor brengen.” 

„Hij lijkt me wat jong voor spion,” 
zei de sergeant. „Zeg eens, jochie, 
waarom lig jíj niet in bed ? Wat doe jij 
zo laat in de bossen 2 

„Ik ben geen spion,” antwoordde 
Robert trots. „Ik wil naar vader in 
Valley Forge. Ik heb brood en spek 
bij me voor hem, want ik wil niet dat 
hij doodgaat van honger.” 

„Hoe heet je ?’ vroeg de sergeant. 

„Robert Dodges,” antwoordde de 
jongen. 

„„Dodges, Dodges,” zei de soldaat, 
„dat is onze korporaal — wel, wel, ik 
wist niet dat hij zo’n flinke zoon had. 
Zal ik hem vergezellen ?” 

„Ik ga mee,” antwoordde de ser- 
geant. „Ik geloof toch niet dat er 
Engelsen in de buurt zijn.” 

„Jawel — vast wel” riep Robert. 

Jlug vertelde hij wat hij onderweg 


"zei de 
sergeant. „Breng jij Robert naar ons 
kamp, Haynes. Wij gaan intussen eens 
kijken naar die Engelsen.” 

Robert hoorde hem driemaal het 
geluid van een uil nabootsen; toen 
kwamen van alle kanten de soldaten 
te voorschijn. 


Haynes en Robert kwamen na een 
korte tocht in het tentenkamp. 

„‚Is de generaal ook hier?” vroeg 
Robert, 

„Natuurlijk,” antwoordde de sol- 
daat. „Kijk, in die grote tent.” 

Op dat ogenblik kwam George 
Washington naar buiten. Hij zag ér 
dodelijk vermoeid uit. Toch lachte hij 
vriendelijk. 

„Is dat onze jongste vrijwilliger 2” 
vroeg hij. 

„Hij brengt brood en spek voor 
zijn vader, generaal,” antwoordde de 
soldaat. 

„Deden ze dat allemaal maar," zei 
George Washington. „Ik hoop dat 
luitenant Playfair morgen genoeg 
voorraad meebrengt.” 


„Ze denken dat u hier niet bent,” 
riep Robert. „Ze zeggen dat u de 
soldaten in de steek laat” 

George Washington keek hem pein- 
zend aan. 

„Wie zeggen dat, jongen?” vroeg 
hij. 

Robert vertelde wat hij in bed 
afgeluisterd had en waarom hij vader 
brood en spek wilde brengen. Zwij- 
gend hoorde de generaal toe. 

„Laat je vader met luitenant Play- 
fair meegaan,” zei hij, toen Robert 
zweeg. „En laat de mensen uit jullie 
dorp dit papier zien.” Hij ging zijn 
tent binnen en schreef iets op een blad 
papier. „Dan weten ze dat George 
Washington zijn mannen niet in de 
steek laat en zal blijven vechten tot- 
dat de oorlog is gewonnen.” 


De volgende dag trokken luitenant 
Playfair en korporaal Dodges met zijn 
zoon door het bos tot bij de plaats, 
waar de roeiboten van de Engelsen 
moesten liggen. De boten lagen er nog, 
maar van de Engelsen was geen spoor 
meer te bekennen. ĳ 

„Die zijn gesnapt,” zei luitenant 
Playfair. „Goed werk, jonge: 

Ze haalden ook de kano op; enkele 
uren later schreef de luitenant in 
Dodges voorkamer: 

Gary Hopster geleverd 300 pond meel. 
Isley Gordon geleverd vijf schapen. 
Samuel Simpson geleverd 100 pond 
tarwemeel. 

Gary Hopster geleverd 10 kruiken 
olie, 

Richard Dayne 
varke 

„Ik heb zeker verkeerde inlichtingen 
gekregen,” zei Richard Dayne, toen 
hij de brief van George Washington, 
die Robert hem gaf, doorlas. „Mis- 
schien heb ik nóg een varken — maar 
dat hoef je dan niet op te schrijven, 
dat geef ik jullie cadeau” 

„Dat zou aardig zijn,” zei Roberts 
vader, „want, weet je, morgen is de 
generaal jarig en we wisten werkelijk 
niet wat we hem voor zijn verjaardag 
moesten geven” P.4.Z, 


geleverd 3 vette 


viep Robert. „Ze zeggen dat u de soldaten 


in de sleek laat,” 8 
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Vogeltjes, die over zee 
tegenwind te kampen krijgen, rusten bij 
vermoeidheid met gespreide vleugels 
even uit op de golven. Als de grote zilver- 
of mantelmeeuwen ze dan echter ont- 
dekken, zullen ze nooit meer kunnen op- 


ekken en met 


Soms worden de trekvog 

verrast door een storm. Massa's worden 
dan bedolven door de golven. Schepen 
kunnen redding betekenen. Zelfs echte 
bosvogeltjes zoals de goudhaantjes strij- 
ken in uitgeputte vluchten.neer op het dek, 


IN DE NATUUR 


Al lang voordat. de eigenlijke trektijd be 
gint, is er beweging in de vogelwereld te 
bespeuren. In juli begint het al met het 
spelenderwijs wegtrekken van de gier- 
zwaluwen; niet lang dearna missen we 
ineens de koekoeken en de wielewalen en 
's nachts roepen wulpen, scholeksters en 
allerlei steltlopers, In september begint 
het echter pas goed, al merken we er 
weinig van. Want de kleine zangertjes 
trekken 's nachts, zodat ze de dag kunnen 
gebruiken om ergens ongezien voedsel te 
zoeken, dat io deze tijd nog voldoende 
voorhanden is. De trekdrang moet dus 
eangeboren zijn en is geen gevolg van ge- 
brek aan voedsel. Ook de trekweg vinden 
de v instinctief, want jonge vogels 
ikwijls eerder weg dan de oude, 
hun dus niet de weg kunnen wijzen. 
Opmerkelijk is, dat de kleine zangertjes 
zo precies de plaats terugvinden waar ze 
groot geworden zijn. Een postduif is daar 
maar een beginneling bij, die bovendien 
nog op lange afstanden getraind moet 
worden. Een zwaluw keert zonder heperen 
uit Afrika terug naar de boerderij, de brug 
of de daknok, waar zijn nest staat. Dit 
feilloze richtinggevoel houdt verband met 
het aardmagnetisme. Na herhaalde proef- 
nemingen is namelijk gebleken, dat de vo- 
gela daar gevoelig voor zijn. Overdag 
trekken de vogels echter ook volgens 
paalde landschapsbeelden. Dagtrokkers, 
zoals vinken en spreeuwen, laten zich 
stuwen door rivieren, bossen en zeeën. 
Onaantrokkelijke, kale vlakten proberen 
len door langs de rand te 
blijven vliegen. Ze wijken dus lets van 
hun richting af en maken een omweg, om 
later hun oorspronkelijke route weer op 
te zoeken. Ook brede rivieren en berg. 
ruggen kunnen destrekweg beïnvloeden, 
maar vooral zeeön. Bij tegenwind vliegen 
de vogels laag om zo min mogelijk weer- 
stand te hebben. Komen ze dan voor een 
ee, dan durven ze die grote watermassa 
niet over te steken en volgen trouw de 


Als de vogels harde tegenwind laag 
vliegen, durve de zee niet over te 
steken en volgen ze trouw de kust. De 
vogeltrek is dan ook het mooist waar te 
nemen aan het strand. Op gunstige dag 
is het daar een onafgebroken stroom v: 


vogels. 


kust. Dit valt goed waar te nemen langs 
het strand van de Noordzee. Uit het noord- 
oosten komen de vogels aanzetten, stuiten 
op de kust, aarzelen even en vliegen in 
zuidelijke richting verder, net zo lang tot 
ze bij het smallo Nauw van Calais de over 
tocht wagen. Als het weer echter gunstig 
Is, vliegen de lijsters, vinken en spreeu- 
wen zeer hoog, hard voor de wind uit. Nu 
lijkt de zee minder indrukwekkend en 
zonder aarzelen steken ze die recht over. 
Al gauw zien ze vanuit die hoogte dan 
kust van Engeland opdoemen. Op wit 
stille dagen of met een zwakke noorden. 
wind vliegen de vogels meestal zo hoog, 
dat ze met het blote oog niet te zien zijn, 
De beste tijd om íets van de vogeltrek te 
zien, is een heldere morgen, met een 
matige zuidenwind. De vogels vliegen dan 
laag en omdat ze dan langs de Noordzee 
gestuwd worden, is het daar een onaf- 
gebroken stroom van vogels. Een Indruk- 
wokkend gezicht, 


De trek valt overal waar te nemen, Er zijn 
echter bepaalde reiswegen vast te stellen, 
doordat de vogels gestuwd worden door 
bergen, vlakten, bossen, rivieren en 
zeeën. Welke omwegen ze ook moeten 
maken, telkens zoekt hun feilloze rich- 
tingszin de goede route weer op. 
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De erfenis 


‘oon Dirksen was de oudste van 

zes kinderen uit een arm arbei- 

dersgezin. Hij was verschrikkelijk 
dom en onhandig en slechts met 
heel veel moeite en geduld had de 
onderwijzer hem zover gebracht, dat 
hij een beetje kon lezen. Maar hij was 
ook zeer goedhart a afioop van 
zijn schooltijd vonden zijn ouders, dat 
hij nu, evenals andere jongens van 
zijn leeftijd, wat verdienen moest. 
Maar geen boer in het dorp wilde hem 
hebben. Wat moest men ook met hem 
beginnen. ? Sterk was hij genoeg, en 
lui en onwillig was hij ook niet, maar 
alles moest hem worden gewezen en 
voorgedaan. 

Nu was er iemand in het dorp, bij wie 
memand werken wilde, een zekere Ver- 
hoeven, bijgenaamd de Vette, omdat 
hij er altijd zo vies uitzag. Verhoeven 
was een zonderling, die met geen mens 
omging en zeer gierig was. Hij woonde 
geheel alleen in een klein huisje, dat 
bijna in elkaar viel. Zijn hele bedrijf 
bestond uit een stuk slecht land, een 
paar varkens en wat kippen. Sommige 
mensen dachten echter dat hij geld had. 

Verhoeven werd oud en moest 
noodzakelijk hulp hebben. Hij kon 
echter niemand krijgen. Van de andere 
kant kon ook Toon nergens terecht, 
en zo was het te begrijpen, dat die 
twee elkaar vonden en Toon bij 
Verhoeven in dienst kwam. 

Erg pleizierig had hij het er nu 
juist niet. Zijn baas was een brompot; 
de kost was slecht en het loon heel 
klein, Toon was echter tevreden. Thuis 
had hij het niet beter gehad; hij was al 
blij, dat hij zijn ouders niet meer tot 
last was en om gezelligheid gaf hij 
ook niets. En na verloop van tijd 
raakte hij zelfs geheel aan Verhoeven 
gewend, die zich van kant aan 
Toon hechtte. 

Op een avond, toen zij na aficop van 
het werk bij elkaar zaten, zei Ver- 
hoeven opeens: „Toon, sk zal je eens 
wat vertellen. Ik heb helemaal geen 
familie en daarom heb ik alles aan jou 
vermaakt. In de la van de kast zul je, 
als ik dood ben, mijn testament 
vinden.” 


Verscheidene jaren was Toon zo bij 
de Vette geweest, toen deze na een 
ziekte van een paar dagen overleed. 
Na de begrafenis maakte Toon de kast 
open en vond in de la een gesloten 
enveloppe, waarop met hanepoten van 
letters: „Dit is mijn testament.” Hij 
durfde ze echter zo maar niet te 
openen, maar besloot ermee naar de 
burgemeester te gaan, 


Deze sneed de enveloppe open en 
haalde er twee blaadjes papier uit. Met 
dezelfde letters als op de enveloppe 
stond op het ene blaadje geschreven: 
„Al mijn bezittingen vermaak ik aan 
mijn knecht Toon Dirksen, die mij tot 
mijn dood trouw gediend heeft.” 

„Je bent dus de enige erfgenaam, 
Toon,” zei de burgemeester, nadat hij 
het testament voorgelezen had, „Wel 
gefeliciteerd ermee. Maar wat be- 
tekent dit nu?” ging hij voort, 
terwijl hij het andere blaadje bekeek, 
Hierop waren een aantal evenwijdige, 
even lange horizontale lijnen getrok- 
ken, die gesneden werden door ver- 
ticale lijnen van verschillende lengte; 


igden bij cen van de andere. 
er geen enkele nadere aan- 


duiding. 

De burgemeester keek nadenkend 
naar de lijnen, maar begreep er niets 
van. Juist kwam de veldwachter 
binnen. Samen bestudeerden ze lang 
de tekeni kten allerlei gissingen 
en haalden er zelfs enige boeken en 
kaarten bij... maar tot een oplossing 
kwamen ze niet, 

„Maar die lijnen moeten toch sets 
betekenen,” zei de burgemeester. 
„Verhoeven zal ze toch niet alleen voor 
de aardigheid gemaakt hebben.” 

„Misschien weet de meester het 
wel," zei Toon, „Die is zo geleerd.” 

„Misschien,” zei de burgemeester. 
„Veldwachter, vraag de meester eens, 
of hij even hier wil komen.” 

De veldwachter ging en kwam 
enkele minuten later met de meester 
terug. 

„Eens tellen, hoeveel horizontale 
lijnen er zijn,” zei deze, na enige tijd 
de.tekening bekeken te hebben, „Een, 


twee, drie... zesentwintig... Heel... 
net zoveel als de letters van het 
alfabet. dat is merkwaardig... 
wacht eens.” 

Hij begon nu bij de cerste verticale 
lijn van onder af te tellen: a, b, c‚d.…. . 
ze eindigde bij mm... Nu de tweede. . 
die liep door tot ì.. De twee volgende 
waren even lang en kwamen uit bij d.…. 
Voor de vijfde vond hij e en voor de 
zesde: n…. Nu had hij het woord 
midden, 

„Ik geloof, dat ik op de goede weg 
ben,” zei hij. ‚‚Nu verder,” Al 
zoekende vond hij de ene letter na de 
andere en tenslotte kreeg hij: „midden 
onder de kast”, 

„Dat hebt u knap gedaan,” zei de 
burgemeester. „Midden onder de kast! 

„Daar zal het dus te vinden zijn! . 
Veldwachter, ga jij eens met Toon 
mee.” 

Dat deed de veldwachter graag en 
samen gingen ze nu naar de woning 
van Verhoeven, 

Daar aangeko- 
men, schoof Toon 
de kast opzij en nu 
bleek, dat in de 
vloer een plavuislos 
zat. Deze werd er- 
uit genomen en nu 
vertoonde zich een 
holte, waarin een 
stenen pot stond. 
En die pot was bijna 
helemaal vol geld… 
voor het grootste 
deelzilver,maarook 
heel wat goud…. 

„Wat een geld! 
Wat een geld!” riep 
Toon. „Fn dat is 
nu allemaal voor 
mij?” 
eker, Toon,” zei de veldwachter, 
„dat is allemaal voor jou! Maar voor: 
eerst zal ik het naar de burgemeester 
brengen om het voor je te bewaren, 
want anders ben ilk bang, dat je 
domme dingen gaat doen.” 

„Maar krijg ile het dan gauw terug 2” 

„Natuurlijk.” 

„Dan is het goed. Wat zullen vader 
en moeder blij zijn! Nu zijn we rijk, 
schatrijk!” 


In het dorp had ieder pleizier in 
Toons geluk; de onderwijzer had er 
eer van, dat hij het raadsel zo gauw 
had opgelost. De verkoop van Ver- 
hoevens verdere bezittingen bracht 
ook veel op en dit, gevoegd bij de 
inhoud van de pot, was voldoende om 
een aardig boerderijtje te kopen, 
waarop Toon nu met zijn ouders, 
broers en zusters ging wonen. 

En zo was de domme Toon, waar 
niemand ooit veel van verwacht had, 
tenslotte nog het geluk van het hele 
gezin geworden, 

LE 
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SNEED, ZORGDE HIJ ER WEL VOOR, DAT 
ZE TOCH OP HUN PLAATS BLEVEN. 


NAUWELIJKS WAS HIJ ERMEE KLAAR, 
OF EEN VAN DE MANNEN, DIE HEM 
HADDEN OVERVALLEN, KWAM BINNEI 


a UAS| 


„WIE ZIJN JULLIE, EN WAT WILLEN JULLIE 
VAN MIJ?” VROEG JOKER. „IK KEN NIE: 


MAND, IS HET GEEN VERGISSING?" 


„NEE NEE, MAAK JE DAAR GEEN ZORG 
OVER... JE HEET JOKER, HÉ? HET IS WEL 
IN ORDE, ER STAAT EEN HOGE PRIJS 


EEN RAKETTENFABRIEK IN HET BUITEN- 
LAND IS ERG NIEUWSGIERIG, EN WIJ 


KUNNEN HET GELD GOED GEBR 
KEN!" LACHIE DE MAN, 


OP JE, 


MEE 


TOEN BUKTE HIJ ZICH OVER JOKER HEEN OM 
JOKER KON ETEN. DAT WAS HET MOMENT WAAR JOKER OP GEWACHT HAD. 


MET EEN FLINKE RUK GOOIDE HIJ ZICH ACHTEROVER EN TROK HIJ DE BOEF MET ZICH 


DE TOUWEN LOS TE MAKEN, ZODAT 


û 


EVEN LATER WAREN DE ROLLEN OM- 
GEKEERD EN ZAT DE MAN STEVIG OP 
JOKERS STOEL VASTGEBONDEN, 


WEG TZIEN TE 


TOEN MOEST HIJ 
KOMEN ZONDER DOOR DE ANDEREN 
OPGEMERKT TE WORDEN. EEN KLEINE 
MASKERADE ZOU HEM DAARBIJ GOEDE 
DIENSTEN BEWIJZEN, 


ALLES LIEP WONDERGOED Af. DE BOEVEN ZATEN DRUK TE KAARTEN EN ZAGEN 
JOKER NIET. TOEN HIJ MET DE JAS VAN ZIJN BEWAKER AAN EN DIENS HOED DIEP 
OVER ZIJN OGEN GEDRUKT VOORBIJLIEP. 


BUITENGEKOMEN DEED HIJ VLUG ZIJN 
JAS EN HOED AF EN ZETTE ZIJN 
EIGEN PET WEER OP, 


DIRECT BEGAF HIJ ZICH NAAR DE HAVEN. 
MAAR DAAR WACHTTE HEM EEN GROTE 
LTELEURSTELLING. 


EEN GROOT SPOOR VAN SCHUIMEND 
SCHROEFWATER ACHTER ZICH LATEND, 
VERDWEEN HET SCHIP REEDS IN DE VERTE. 


SO 


MAAR ZIJN VLIEGTUIG 
STEEDS IN DE HAVEN. NA WEER BĲ 
GETANKT TE HEBBEN, BEGON JOKER 
L_DE ACHTERVOLGING, 


LAG NOG 


DE KAPITEIN VAN DE BOOT WAS DE ENIGE DIE HEM ZOU KUNNEN VERTELLEN, WAAR DE SCHIPBREUKELING WAS GEBLEVEN NA. 
DAT HIJ IN HONGKONG AAN LAND WAS GEZET. WELDRA WAS HET SCHIP ACHTERHAALD; NA EEN KEER LAAG OVER HEI SCHIP 
LANDDE JOKER OP DE GOLVEN VAN DE OCEAAN, 


IE ZIJN GEVLOGEN, 


VERBAASD ONTVING DE KAPITEIN HEM. MAAR VEEL KON HIJ NIET VERTELLEN; DE 
MAN WAS VLUG OPGEKNAPT EN IN DE GROTE STAD VERDWENEN, 


DAT WAS NOG EEN GROTERE TELEUR- 
STELLING VOOR JOKER WAT MOEST 


HIJ NU GAAN DOEN? 
LIJK WAS DE TAAK NIET, 


„ GEMAKKE- 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Christoffel en Bartolomeo 


Columbus dromen in Genua steeds 


zer de zee. Christoffel wil ontdekkingsreizi- 


ger worden, Hij is overtuigd dat hij Indië kan bereiken door steeds naar het 
westen te varen, Koning Jan van Portugal weigert hem te steunen, koning 
Ferdinand van Spanje eveneens; koningin Isabella is echter op zijn hand. Nade 
verovering van Granada op de Moren krijgt Columbus drie schepen en wordt 
benoemd tot kapitein-generaal van de expeditie, De Santa Maria, de Pinta en 
de Nina worden uitgerust in Palos; tot de bemanning behoren de Pinzons, die 
jaloers op Columbus zijn. Van Palos vaart Columbus eerst naar de Canarische 
eilanden, Dan zet hij koers naar het westen, dwars de Atlantische Oceaan op. 
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olumbus zou het niets op die bellen 

hebben begrepen. Hij gaf de voor- 

keur aan de heldere stemmen van 
de scheepsjongens. Als hij, soms na 
een slapeloze nacht, de jongensstem 
hoorde, wist hij uit de woorden van 
het lied, dat er eert nieuwe dag was 
aangebroken. 

Aan dek kwam er dan leven, als de 
ochtendwacht begon te schrobben. 
Zij haalden in emmers zeewater om- 
hoog en stortten dat. over het dek 
uit, waarna zij met grote bezems aan 
de slag. gingen. Daarbij pasten zij er 
wel voor op een rondje te maken om 
hun makkers, die nog cen poosje 
mochten doorslapen. 

Als het schrobben van het dek klaar 
was, luisterdèn de schepelingen even 
naar het gezang van de scheeps 
jongen om te weten hoeveel keer de 


ampoletta al gekeerd was. „Zeven is 
voorbij en acht komt,” kon er dan 
klinken en dan wisten zij, dat zij hun 


laatste half uur waren ingegaan. Ver- 
langend keken zij naar hun slapende 


kameraden. Spoedig zouden zij zelf: 


een deel van de slaap, die zij gedurende 
de nachtwacht hadden gemist, kunren 
inhalen. 

Een half uur later zagen zij de 
lachende scheepsjongen over bet dek 
naar de ampoletta rennen. De mannen 
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legden hun bezems neer. Nu? Nee, 
nog niet, gaf de jongen te kennen, 


met zijn neus tegen het glas. Hij zag « 


de laatste zandkorreltjéë”-door- de 
smalle opening vallen, sprong dan 
overeind en keerde het glas om. 

Nu was het tijd! 

De jöngen rende naar het midden 
van het schip, ‚hield zijn handen als 
een trompet aan zijn mond en verbrak 
de stilte van. de-morgen door zo hard 
hij kon te schreeuwen: „Aan dek, aan 
dek, matrozen van"bakboord, snel aan 
dek, jullie van de loodswacht, want het 
is al tijd! Haast je zoveel je kunt!” 

Over het hele dek bewogen de 
mannen zich en wreven de slaap uit 
hun ogen, Kreunend richtten zij zich 
van het harde dek op en strekten hun 
stijve ledematen uit. Columbus en de 
heren van het achterdek stonden ook 
op, zoals bleek uit de geluiden, die 
daar vandaan kwamen, 

Haastig begaven de mannen van 
de nieuwe ochtendwacht zich naar de 
voorsteven en aten hun ontbijt, be- 
staande-uit een harde beschuit, inge- 


wreven met knoflook, een stuk kaas” 


en een gemarineerde haring. Een voor 
cen namen nog op hun ontbijt 
kauwend, de plaatsen in van de ver- 
moeide mannen van de vroege wacht. 
Dezen rolden zich prompt in hun lange 
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jassen en vielen ergens op het dek 
neer. 

„Roerganger, de koers!” beval Juan 
de la Cosa, de commandant van de 
oude wacht, 

„West, steeds west! Geen afwijking 
naar zuid of noord!” schreeuwde de 
roerganger. 

Juan de la Cosa wendde zich tot 
Peralonso Niâo, de commandant van 
de. nieuwe wacht, en herhaalde de 
koers. Peralonso zette zijn handen 
aan zijn mond en riep de nieuwe roer- 
ganger de koers toe, waarna deze onder 
het overnemen van de roerstok even- 
eens hèt-commando herhaalde. 

Juan de la Cosa controleerde de lei, 
waarop hij de afstand had geschreven, 
die het schip gedurende zijn wacht 
had afgelegd. Hij bracht dit cijfer in 
het logboek over en gaf de lei weer 
aan de scheepsjongen van zijn ploeg. 
De jongen veegde de lei schoon en 
overhandigde deze daarna onder het 
brengen van een saluut aan de scheeps- 
jongen van de nieuwe wacht. 

Op dat moment was de nieuwe 
wacht if functie, 


Peralomso Nino wendde zich tot 


= zijn-scheepsjongen. „Ga eens na of ze 


er allemaal zijn, Diego,” 
lachend. 

Zo hard hij kon nep de jongen: 
„Hee daar, jullie op het achterdek en 


zei hij glim- 


“jullie'bij de boeg, zijn jullie present 2” 


Een zeeman, die bij de boeg stond, 
keerde zich om en antwoordde. Hij 
was’ bezig de zee vooruit te verkennen. 
„Hier! riep hij. „Hier, wakker en 
op mijn post!” 


De jongen keek omhoog en riep: 
„Hee, jij daar! Jij daar in de lucht, ben 
je present 2” 

Een matroos, die zo hoog boven in 
de mast een heel klein figuurtje leek, 
leunde achterover en riep naar be- 
neden: „Hier, wakker en op mijn 
post” 

Peralonso Nido gaf de jongen een 
goedkeurend klopje op het hoofd. Hij 
keek nu om zich heen om naar de 
werkzaamheden aan boord te kijken. 
Hij kon zien, dat de kuiper van het 
schip naar de pompen liep om ze met 
een bak water te beproeven. Daarna 
zou hij zich bezighouden met het 
wegpompen van het water, dat tijdens 
de nacht was doorgelekt. Achter hem 
liep de bediende van Columbus met 
het ontbijt van zijn meester. Hij zette 
dit neer in de hut en ging toen water 
halen — cen bak zeewater om zich te 
wassen en een kop vers water om te 
drinken. 

Chachu, de bootsman, liep op het 
dek heen en weer en blafte zijn be- 
velen in het rond. „Haal het hoofd- 
zeil aan! Controleer alle kabels!” 

De leden van de bemanning spoed- 
den zich overal heen om de orders 
van Chachu op te volgen. ’s Morgens 
moesten de touwen altijd vaster wor- 
den aangehaald, omdat zij langer 
werden, naarmate zij door de inwer- 
king van de zon de vochtigheid van 
de nacht verloren 
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Christoffel Columbus kwam zijn 
hut uit, rekte zich en wenste de loods 
glimlachend goedemorgen. Hij keek 
omhoog naar het grootzeil. „Boots- 
man!” riep hij. 

Chachu liep het middendek over 
tot hij vlak onder Columbus stond. 
Met samengeknepen ogen keek hij 
naar zijn commandant en salueerde. 

„Ik geloof, dat we vandaag die 
scheur in het grootzeil wel kunnen 
maken,” zei Columbus. 

Chachu salueérde nogmaals. „Uit- 
stekend, mijnheer.” Hij keerde zich 
om en galmde: „Allen aan het groot- 
zeil en vieren!” 

Columbus, Niùo en de jongen van 
de wacht liepen naar de achtersteven, 
waar een ijzeren pot aan een haak hing. 
Er brandde een vuur in, dat dikke 
rook afgaf. Peralonso legde een deken 
over de pot en trok die onmiddellijk 
daarna snel weg. Hij deed dat vier 
maal, waardoor vier afzonderlijke 
wolken rook zich boven het schip ver- 
hieven. Dit was een teken voor de 
andere schepen vaart te minderen, 
zodat zij niet te ver voor de Santa 
Maria zouden komen, terwijl men 
daar de koers ging controleren. 

Tegen elf uur was het tijd voor het 
enige warme maal van de dag. Ge- 
woonlijk at men elke dag hetzelfde 
— gekookt en gezouten vlees, erwten, 
kaas, rijst, olijfolie, wijn en scheeps- 
beschuit. De hele dampende brei werd 
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in een grote houten schaal gegooid 
en de mannen gingen eromheen zitten 
en groeven met hun vingers en messen 
in de brei. Men moest scherpe ogen en 
snelle handen hebben, of men zou zijn 
afgesneden vinger in de schaal vinden! 

De officieren aten afzonderlijk. Als 
hun tafel op het achterdek. klaarstond, 
riep een van hun bedienden luid: „De 
tafel is gereed! Wie niet komt, zal ook 
niets eten!” 

De heren vielen ‘overigens op de- 
zelfde wijze als de bemanning op het 
eten aan. Van tafelmanieren was toen 
nog geen sprake. 

Na de warme maaltijd gingen de 
officieren en de leden van de beman- 
ning, die geen dienst hadden, een tijdje 
slapen. De overigen begaven zich weer 
aan het werk: het herstellen van het 
zeil en het uitpluizen van touw. Het 
vrolijke, bezige geluid van de timmer- 
manshamer kon overal worden ge- 
hoord. Columbus liep op de brug heen 
en weer en dronk de zon en de frisse 
wind in. Van tijd tot tijd mat hij met 
de sextant de zonnehoek op en be- 
rekende daarnaar de positie, 

Meestal echter hingen de avontu- 
riers van een andere wijze van bereke- 
ning af. Zij probeerden de afgelegde 
afstand te bepalen door de snelheid 
van het schip te meten. Een man aan 
de boeg wierp een houtje in het water 
en gaf een signaal. Columbus, op het 
achterdek, telde dan de seconden af, 


die verstreken tot het houtje hem 
passeerde. Het was een ruwe methode 
van snelheidsbepaling, maar Colum- 
bus en Niso waren er tamelijk bedre- 
ven in, Toch kwam het nogal eens voor 
dat hun schattingen uiteenliepen. 

Om drie uur was het werk klaar 
en de mannen kregen rust. Sommigen 
gingen hun eigen kleren en uitrusting 
wassen, naaien of herstellen, Anderen 
lieten zich domweg bruin branden 
door de middagzon en keken naar de 
voorbijzeilende wolken. Weer anderen 
sliepen, vooral als zij ’s nachts wacht 
hadden. 

Spoedig zonk de zon dichter naar 
de horizon en een diepe stilte viel over 
het schip. De mannen verzamelden 
zich op de voorplecht en keken zwij- 
gend naar het westen, waar de zon 
als een gouden bal in cen purperen 
hemel in zee dook, Daar, onder die 
zon, wachtte hen een geheimzinnig 
land vol beloften van rijkdom. 

De eerste sterren verschenen en de 
mannen verspreidden zich over het 
dek om cen behoorlijke slaapplaats 
op te zoeken. Een paar grommen, 
stompen en slagen kwamen van het 
middenluik, waar elke avond een 
hevig gedrang ontstond om het beste 
plaatsje. Maar spoedig was alles rustig. 
De mannen fluisterden nog wat onder 
elkaar, gingen slapen of lagen met 
open ogen wat naar de sterren te 
ken. Nu en dan klonk een droe 
gezang, meestal over thuis en Spanj 

De bootsman controleerde of het 
vuur op de voorplecht uit was en 
bovendien of alle mannen van de 
wacht present waren. Het schip zeilde 
voort door de donkere nacht. Aan 
stuurboord glimmerde het licht van 
de Pinta, aan bakboord dat van de 
Nifia. Het zingen en het spreken 
hadden opgehouden en waren ver- 
vangen door luid snurken. 

Christoffel Columbus stond bij de 
ingang van zijn hut en luisterde. De 
zee fluisterde tegen hem als een reus, 
aan wie het spreken is verboden. Het 
schip kraakte en kreunde. De wind 
zong door de touwen. Ergens beneden 
in het ruim uitte een zeeman, die mis- 
schien van monsters droomde, een 
kreet. De zwarte nacht, bespikkeld 
met sterren, omringde de Santa Maria. 

Columbus wendde zich om en ging 
naar binnen. Hij ontstak de lamp op 
zijn tafel, doopte een ganzepen in de 
inktpot en begon in zijn journaal te 
schrijven. 


VEERTIENDE HOOFDSTUK 
De Sargassozee 


Columbus had besloten twee dag- 
boeken van de reis bij te houden — een 
voor zichzelf en een om aan de be- 
manning te tonen. Als hij dacht, dat 
zij die dag zeventig mijl hadden afge- 
zd, noteerde hij dat in zijn geheime 
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journaal, maar hij schreef slechts 
vijftig mijl op in het journaal, dat hij 
aan zijn mannen liet zien. Hij wilde 
niet, dat zij wisten hoever zij wel van 
huis waren 

Bovendien wilde hij zich wapenen 
voor de dag, dat zijn matrozen hem 
zouden zeggen: „Kijk eens hier, 
kapitein-generaal Columbus, u hebt 
ons beloofd, dat we na vijfenveertig- 
honderd kilometer terug zouden gaan.” 
Dan zou hij het valse logboek te voor- 
schijn halen en zeggen: „Jullie hebben 
je vergist. Zie maar, we hebben nog 
pas vijfentwintighonderd kilometer 
afgelegd.” 

‘Natuurlijk moest hij Juan de la Cosa, 
de eerste stuurman, en Peralonso Nino, 
de loods, in vertrouwen nemen. Zij 
redetwisten nogal eens over de af- 
stand, die zij hadden afgelegd, want 
hun berekeningen klopten nooit met 
elkaar, 

Merkwaardig genoeg was de valse” 
berekening van Columbus dichter bij 
de waarheid dan de „ware”. Hij was 
altijd geneigd de snelheid van het 
schip ruimer te schatten. 

In het begin was er echter geen 
enkele aanleiding om de bemanning 
te misleiden, ledereen was in een 
opperbest humeur en niemand dacht 
aan terugkeren, De voornaamste reden 
hiervoor was, dat het weer stralend 
blee 

Zij zeilden tien dagen lang voor 
spoedig. Op 19 september vertelde 
Columbus aan een juichende beman- 
ning, dat zij vijfentwintighonderd 
kilometer hadden afgelegd. Dat was 
voor die dagen en in die omstandig- 
heden een zeer behoorlijke afstand. 

Zelfs de mannen, die Palos met een 
hart vol vrees hadden verlaten, ver- 
gaten nu hun angst. Zij hadden zich 
verbeeld, dat vreselijke stormen en 
fantastische monsters hen op de 
oceaan wachtten. Maar wie kon er 
bevreesd blijven, nu de zee zo vrien- 
delijk was en de wind niets te wensen 
overliet ? 

En toen kwamen de moeilijkheden! 

Er scheen iets te haperen aan het 
kompas. Het wees ‘snachts niet 
langer in de richting van de poolster. 
Nachten achtereen controleerde Co- 
lumbus de stand en besprak zijn be- 
vindingen fluisterend met Juan de 
la Cosa en Peralonso Nino. Allen 
schudden in opperste verbazing hun 
hoofden. Zij trachtten het geheim te 
houden, maar het schip was klein 
en vol. Daar kon een geheim niet lang 
bewaard blijven. 

De mannen begonnen onder elkaar 
te mopperen. „We worden door boze 
geesten achtervolgd,” bromde een 
van hen. „Zij duwen de kompasnaald 
de verkeerde kant uit, zodat we uit 
de koers raken. Op die manier willen 
ze ons op de rotsen te pletter laten 
lopen.” 


Zij verzamelden zich in een groep 
op het dek en keken angstig naar 
Columbus op. „Keer terug!” riepen 
zij. „We weten alles van het kompas, 
dat nu west van de poolster wijst. 
Boze geesten hebben het in de war 
gebracht 1” 

Columbus keek neer op de naar hem 
opgeheven gezichten. Hij slaagde erin 
vol vertrouwen te glimlachen. „On- 
zin,” zei hij. „De kompasnaald be- 
weegt helemaal niet. Alleen de poolster 
schijnt te bewegen. Alle sterren be- 
wegen, weten jullie dat niet? Jullie 
zijn toch een raar slag zeelui. kr is 
niets om bang voor te zijn. Ik heb 
zo iets zo vaak zien gebeuren. Ga nu 
maar aan je werk en val me niet 


meer lastig met jullie kinderlijke 
angst.” 
De mannen keken elkaar aan. 


Blufte hun commandant? Hij zag er 
zo kalm en vertrouwenwekkend uit, 
Beschaamd aanvaardden zij de uitleg 
van Columbus en namen, weer hun 
werk ter hand. Hun vrees was voor 
het moment verdwenen. 

Columbus en zijn bemanning waren 
de eersten, die waarnamen wat sinds- 
dien heel gewoon is geworden, De 
kompasnaald wijst niet naar de pool- 
ster of naar de noordpool — nooit. 
Hij wijst naar grote ondergrondse 
mijnen in Canada. een paar honderd 
mijlen van de noordpool verwijderd. 
Dit metaal doet dienst als magneet en 
trekt de naald van het kompas aan. 
Columbus en zijn mannen hadden 
gewoonlijk in een gebied gevaren, 
waar de noordpool, de poolster en de 
metaalvoorraden onder de oppervlakte 
van de aarde zich in een rechte lijn 
bevonden en dan wees de kompas- 
naald naar het noorden, ongeveer 
tenminste, Maar nu, terwijl zij steeds 
westelijker kwamen, keerde de naald 
zich van het echte noorden af naar 
Canada, de zogenaamde magnetische 
pool. Was Columbus naar het oosten 
gegaan, dan zou hetzelfde zijn ge- 
beurd, behalve dan dat de naald ten 
oosten in plaats van ten westen van 
het noorden zou hebben gewezen. 

De volgende dag verdrongen de 
mannen zich weer op de boeg en keken 
belangstellend naar het westen. Op- 
gewonden en blij wezen zij naar pak- 
ken zeewier, die langszij dreven. 

Dit móést cen teken zijn, dat land 
dichtbij was. Het zeewier zou wel door 
de wind van het land zijn losgescheurd 
en hier naar toe zijn gedreven. De 
geestdrift bereikte cen hoogtepunt, 
toen op een hos wier een levende krab 
werd ontdekt. Hoe ver kon die krab 
van zijn thuisstrand verwiiderd zijn ? 
Een dag reizen ? Op zijn hoogst twee! 

De matrozen keken naar Columbus 
op en hij glimlachte terug. Zij gaven 
elkaar knipoogjes en schudden het 
hoofd. „Die ouwe slimmerik heeft 
het natuurlijk al die tijd geweten,” 
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Columbus raadpleegde de kaarten, die hij had getekend naar de gegevens van Toscanelli en zijn eigen berekeningen. 


grinnikte cen matroos. „Hij weet zijn 
weetje, die Genuees!”” 

De volgende dag waren er nog meer 
tekenen, dat er land nabij was. De 
zee werd kalmer en de wind ging liggen. 
Het begon zachtjes te regenen. Zij 
kregen zelfs een vlucht vogels in het 
oog — zij bewogen zich naar het wes. 
ten. Een matroos aan boord van de 
Nifa ving een tonijn, die zelden ver 
van het vasteland wordt aangetroffen. 
En het zeewier werd steeds dikker. 

Iedereen fleurde op. De twee kar- 
velen, de Pinta en de Nina, vlogen tot 
grote ergernis van Columbus vooruit. 
Zij wilden het eerst het land bereiken; 
er was namelijk een prijs van twaalf- 
duizend maravedis uitgeloofd voor 
wie het eerst land ontdekte. 

Columbus raadpleegde de kaarten, 
die hij had getekend naar de gegevens 
van Toscanelli en zijn cigen bereke- 
ningen. Zij vertoonden op het punt 
waar zij zich nu bevonden cen menigte 
eilanden. Hij was ervan overtuigd, 
dat ze spoedig land zouden bereiken. 

Maar er kwam geen land. In plaats 
daarvan werden de „‚schollen” zeewier 
hoe langer hoe dikker. Een paar dagen 
later ploegden zij door zeewier, dat zo 
dik was, dat de zee er uitzag als ecn 
weide. 

De bemanning begon onder elkaar 


te fluisteren. Het gefluister werd een 
half onderdrukt gemor. Het morren 
werd een kreet: de Sargassozee! 
Allen hadden de legende over de 
gevreesde Sargassozee gehoord — een 
zee van wier, zo dik, dat schepen erin 
verward raakten en er nooit meer 
uit konden komen. Er deden ook ver- 
halen de ronde over monsters, die in 
deze zee leefden, en zeedraken, die 
schepen naar beneden trokken. 
Columbus dacht aan Pedro Vasquez 
de la Frontera, de oude zeeman, die 
in Palos was achtergebleven. Hij 
trachtte zijn schepelingen te kalmeren. 
„Jullie lijken wel vrouwen met kippe- 
harten," schold hij. „Pedro Vasquez 
heeft ons immers alles over deze zee 
van wier verteld? Er leven hier geen 
monsters, dat kunnen jullie toch wel 
zien! Het wier gaat voor onze boeg 
uit elkaar en verhindert niet, dal we 
doorvaren. Blijf toch een beetje kalm!” 
Het was waar. De voortgang van het 
schip werd niet door het zeewier ge- 
hinderd. Het was een vreemd gezicht 
de schepen door deze eindeloze groene 
weide te zien ploegen. Columbus gaf 
bevel het schietlood neer te laten. Het 
werd in zijn volle lengte afgewikkeld, 
maar raakte de zeebodem niet, 
„Zie je wel,” zei hij tot de beman- 
ning, „onder dit zeewier is helder diep 


water. Geen rotsen en niets anders om 
bang voor te zijn. We zullen er ge- 
makkelijk doorheen komen.’ 

Hij had gelijk. Er was niets in de 
Sargassozee, waarvoor een mens be- 
vreesd hoeft te zijn. Deze geweldige 
massa zeewier in het midden van de 
Atlantische Oceaan is niet gevaarlijk 
voor schepen. Het wier dat door de 
estromingen tot een grote pluk 
n is gedreven, leeft en grocit op 
enden mijlen afstand van het 
vasteland en mijlen boven de bodem 
an de z Krabben en verschillende 
soorten microscopische plantjes en 
diertjes leven erin. Vogels vinden er 
een heleboel van hun gading. Onder 
dit zeewier leven talloze vissen. 

Columbus en zijn bemanning waren 
de eersten, die dwars door de Sar 
vilden, Heden ten dage is dit 
r_voor reizigers, die de Atlan- 
tische Oceaan oversteken, een bekend 
gezicht. 

Columbus slaagde er echter slechts 
voor korte tijd in de schepelingen te 
kalmeren. Nadat zij nog een dag door 
de dikke massa wier hadden gevaren, 
bleek spoedig, dat nog een andere 
legende over de Sargassozee waarheid 
bevatte. Zonder dat men erop voor- 
bereid was ging de wind liggen. 
WORDT VERVOLGD 
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Een 
kruiwagen 
als reiskoets 

Uit alle delen van de wereld 
kwamen in de vorige eeuw de bezoekers 
naar de grote wereldtentoonstelling 
te Parijs, vanzelfsprekend met de 
toenmalige midde- 
len van verkeer, 
trein en boot. 

Toch waren er 
ook tal van spor- 
tieve lieden die te 
voet, per rijwiel, per 
koetsje of op andere 
wijze door Europa 
trokken om de 
Lichtstad te berei- 
ken. De kroonspan- 
de echter een en- 
thousiast drietal, 
dat de afstand 
Wenen-Parijs met 
de kruiwagen af- 
legde. Het waren 
twee slagersjongens 
(die jongens droe- 
gen vroeger snorren) en een stalknecht, 
die omwille van een weddenschap deze 
tocht ondernamen. 

Een verslaggever schreef in 1889 het 
volgende: 

„Het vervoermiddel was een ge- 
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wone kruiwagen, díe alleen al een flink 
gewicht vertegenwoordigde. Daarbo- 
venop kwam dan nog de bagage- 
koffer, Het lijkt ons niet eenvoudig om 
veertig kilometer per 
dag (en dat dertig 
dagen lang), die zware 
kruiwagen, met koffer 
en man erbovenop 
voort te slepen” 

Van Wenen naar 
Parijs in dertig dagen, 
stond op dekruiwagen. 
In die tijd legde het 
drietal inderdaad de 
lange rcis af. Om de 
beurt mocht een van 
de drie zich laten rij- 
den, maar hij zat niet 
erggemakkelijk tijdens 
die rustperiode! 


Het stoom- 
vliegtuig 


Het tegenwoordige vliegtuig, hoe 
gevarieerd dit ook kan zijn, is toch 
in grote trekken terug te brengen tot 
de onderdelen, romp, vleugels en 
staart, Hoewel er de laatste jaren 
afwijkende types geconstrueerd wor- 


INDIANEN 
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den, is bovengenoemd grondtype toch 
wel een vijftigtal jaren in gebruik. 
Maar vóór men dit type als het meest 


bruikbare accepteerde, zijn er tal van 
volkomen afwijkende vliegtuigen (of 
wat daarvoor door moest gaan) ont- 
worpen en geconstrueerd. 

Zo verblijdde in 1884 professor 
Georg Wellner uit Brünn de wereld 
met een vliegtuig dat hierbij afgebeeld 
wordt. De ontwerper paste de energie- 
bron toe, die in die dagen de meest 
gebruikelijke was, namelijk steenkool. 

Een tijdschrift uit 1884 schrijft: 

„Een slanke cylindegvormige cabine 
zal plaats bieden aan zestien personen, 


IES 


De totempaal is wel een van de vreemdste en merkwaar- 
digste voortbrengselen van volkskunst, Het zijn palen van 
enkele meters hoog, versierd met vreemdsoortige figuren 
en voorstellingen en in helle kleuren beschilderd. Bij totem- 
palen denken wij meestal aan de Indianen in Noord-Amerika 
en Canada, en daar zijn ze inderdaad het meest verbreid; 
maar ze komen ook voor in Afrika en Australië. Oorspron. 
kelijk waren de totempalen bedoeld om aan te geven dat er 
een soort verband bestond tussen mensen en dieren, althans 


volgens de opvattingen van de Indianen. Later werd het 
meer een soort kenteken, een soort uithangbord voor de 
verschillende stammen; elke stam had zijn eigen totem, 
zodat men zou kunnen zeggen, dat de totem een soort 
stamboom was, Daarom stond de paal voor de tent van het 
stamhoofd, of midden in het dorp of de nederzetting van de 
stam. Veel Indianen zijn er niet meer, althans veel minder 
dan vroeger, en totempalen kan men ook zo gemakkelijk 
niet meer vinden. Men schat dat er in het geheel nog 
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terwijl de overige ruimte in beslag 
genomen wordt door de stoommachí- 
ne, kolenvoorraad enzovoort. De ma- 
chines zullen een energie van vijftig 
paardekracht bezitten en het draag- 
vermogen zal 8400 kg zijn, 

Het voornaamst is natuurlijk het 
mechanisme, waardoor het vliegtuig 
de lucht in gaat, Dit bestaat uit cen 
samenstelling van spanten en zeil- 
doeken, als het ware in de vorm van 
schepraderen. Mocht deze „zeilvlicg- 
machine”, zoals professor Wellner zijn 
uitvinding noemt, al of niet de lang 
gezochte oplossing zijn van het vlieg- 
vraagstuk, de proef betekent toch cen 
belangrijke vooruitgang op het gebied 
van de vliegtuìgtechniek.”” 

Of het vliegtuig ooit gevlogen heeft, 
vermeldt de historie niet. Er wordt 
ook niet bij verteld hoe snel — of hoe 
langzaam! — het vreemdsoortige toe- 
stel vloog, hoe het op de’ grond over- 
eind moest blijven of hoe het vlieg- 
tuig zich zou houden, wanneer er cen 
krachtige wind stond. Over cen 
stuurinrichting lezen wij niets, even- 
min wordt vermeld hoelang het ge- 
vaarte in de lucht kon blijven, voordat 
er weer steeukool geladen moest wor- 
den. En het lijkt nogal gevaarlijk 
ook, zo'n stoommachine in de lucht... 


Een tweedelig rijtuig 

De Engelse uitvinder van dit 
voertuig noemde het een combinatie- 
rijtuig. Wij weten niet of hij zelf een 
echt rijtuig wilde hebben, daar hij in 
zijn schuur geen ruimte had voor een 
groot voertuig, doch in elk geval had 


Een 
onuitputtelijke 
douche 


Dat men nict al- 
tijd zo kwistig met 
water kon omsprin- 
gen als wij tegen- 
woordig doen, be- 
wijst welhet kamer- 
douche-apparaat 
van 1886, een Duit- 
se uitvinding. 

Het toestel kon 
in elk willekeurig 


=D 
pn! 


= jn 
gf 
CT 


bad geplaatst wor- 
den. Zodra dit van 
de vereiste hoeveel- 
heid water was 
voorzien, werd de 
pomp door de ge- 
bruiker in werking 
gesteld.Speciaal om 
zijn gering water- 
verbruik werd dit 
instrument aanbe- 
volen. Een paar li- 
ter water was al 
voldoende, _ want 


het combinatierijtuig niet veel plaats 
nodig. Het was een gewoon tweewielig 
wagentje; ernaast in de schuur was 
wel ruimte voor een as met twee 
wielen, welke men eenvoudig aan de 
voorzijde van het voertuig kon beves- 
tigen, waardoor het een rijtuig met 
zes zitplaatsen werd. De uitvinding 
kwam op de markt in 1885; wij weten 
nict of het veel opgang gemaakt heelt. 


honderd zijn; dan zijn er nog enkele hier en daar in een museum. Voor musea zijn 
totempalen kostbaarder geworden, naarmate ze zeldzamer geworden zijn. De totem op 
het eerste plaatje moet de geest van het licht voorstellen, die de dood overwonnen heeft. 
De tweede totem is een voorstelling van een goede geest in de gedaante van een adelaar, 
die de stam moet beschermen. Een bijzonder hoge totempaal zien wij op het vierde 
plaatje; de totem is maar liefst achttien meter hoog, de Indianen zuilen dus wel veel 
tijd nodig gehad hebben om die hoge paal te versieren. De merkwaardigste totempaal 
staat op het laatste plaatje; men beweert, dat iemand deze gemaakt heeft om een vrouwelijk 
familielid te bespotten. 


end 


wat was namelijk het geval > 
Het verbruikte water viel 
weer naar beneden in het 
bad en werd door de pomp 
weer naar boven gebracht 
om zijn reinigende functie 
te herhalen! 

Zo kon het hele gezin 
douchen met cen halve em- 
mer water! 

Ook dit toestel was niet 
duur, maar de uitvinder had 
toch een zeer belangrijk ding 
vergeten. Het gebruikte wa- 
ter werd steeds weer opge- 
pompt en opnieuw gebruikt, 
maar door het herhaalde ge- 
bruik werd het badwater er 
niet {risser op. 


X 


Nr. 43 « 15 


ER ZIJN ALLEEN NOG 
DE KORSTJES ONDER 
UIT DE PAN, IK HOOP 
DAT HET JE LEKKER 
ZAL SMAKEN! 


LAAT DE SERGEANT-MAJOOR 
MAAR LACHEN, MAX, HET ZIJN WEER GRONDERIGE 
KOOLRAPEN! 


MAX EN BOMBARD STONDEN HET GRAAG AF 
EN WAREN STOMVERBAASD OVER DE PRIJS 
DIE DE KAPITEIN ERVOOR GAF 


4 
WIJ HEEFT ONS ZOVEEL GEGEVEN, 
DAT WE EEN HEERLIJK DINER 
KUNNEN BESTELLEN! 


MAAR KAPITEIN JOLY, DIE MUNTEN 
VERZAMELDE, BEKEEK HET MUNTJE 
VOL AANDACHT. 


EEN ZELDZAAM EXEMPLAAR! 
KAN IK HET VAN JE KOPEN? 


LATEN WE DAT DAN 
METEEN MAAR DOEN, 
VOOR HIJ ER SPIJT 
VAN KRIJGT! 


UMDAT ER TOCH NIETS ANDERS TE KRIJGEN WAS, 
GINGEN DE BEIDE VRIENDEN TEGEN EEN HEG HUN MAAL VERORBEREN. 
EVEN LATER KWAM EEN OUD VROUWTJE BEDEL! 


ALS JE HIER NOG TREK 
IN HEBT, MOET JE WEL 
ERGE HONGER HEBBEN, 


HEBT U EEN HAPJE ETEN 
VOOR ME, IK HEB IN TWEE DAGEN 


AL GEEN ETEN GEHAD! 


HIER IS-MIJN PONRTIE 
OK NOG. 


MAX EN BOMBARD GINGEN NAAR 
EEN NABURIG DORPJE, WAAR EEN PAARDENMARKT 
AAN DE GANG 


VOOR DIT KARREPAARD? 
EENMAAL, 
ANDERMAAL... 


DAARGINDS. 

IS EEN CAFÉ. 
LATEN WE BĲ ELKAAR 
BLIJVEN, BOMBARD, 
WANT IK HEB HET el 


0, PARDON! 


DANK U WEL, HEREN. U HEBT MIJ HET LEVEN 
GERED! HIER IS EEN GELUKSPENNING. 
IK WENS U HET BESTE! 


DAAR HEBBEN -WE 
EVENVEEL AAN ALS 


DE MENIGTE GING 0 
EN MAX WERD NAAR VOREN GEDUWD 
OM ZIJN PAARD 7 ALEN! 


En 


(uangre Ik. 


MAAR HET WAS ZO DRUK, DAT DE VRIENDEN 
ELKAAR TÔCH KWIJTRAAKTEN. OPEENS ZAG MAX 
DE SJAKO VAN BOMBARD.…… 


k 'BOMBARD, 
bas IK BEN HIERT 
Í RETE 


U HEBT ER EEN KOOPJE AAN, MENEER. 
IEDEREEN VERKOOPT Z'N SPULLEN MAAR 
OM AAN GELD TE KOMEN, 

NU ALLES 20 DUUR IS! 


# Á, 
EENMAAL, ANDERMAAL, 4 


ERKOCHT! en) 
DIE JONGE-HUZAAR DAAR! 


EN DACHT, DAT HIJ EEN BOD HAD GEDAAN 
OP HET KARREPAARD. 


HOEWEL HET PAARD NIET DUUR WAS GEWEEST, WAS TOCH AL HET GELD 
VAN MAX EN BOMBARD OP: DE VRIENDEN KEERDEN DUS TERUG NAAR 
HET KAMP MET EEN LEGE MAAG EN EEN KARREPAARD. DE VOLGENDE DAG 
TROKKEN ZE WEER TEN STRIJDE OVER WEGEN VOL VLUCHTELINGEN. … 


5 ÁE kad 
ÏRTI SR 
MAAR WACHT MAAR EENS 
TOT WE MOETEN AARVALLEN! 
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EEN OOSTENRIJKSE BOER KWAM OPEENS OP BOMBARD TOEGELOPEN 
EN TROK HEM AAN ZIJN MOUW … n 


MENEER, HOEVEEL MOET U 
VOOR DAT PAARD HEBBEN? 
IK MOET VLUCHTEN EN MIJN 
EIGEN PAARD IS KREUPEL | 


LAAT MIJ DAT ZAAKJE 
MAAR EVEN AFDOEN, MAX! 


EVEN LATER HAALDE HIJ MAX WEER IN, 
MET EEN BUNDEL PAPIER IN DE HAND. 


STEL JE VOOR, MAX! 
ALS DE OORLOG VOORBIJ IS, 
GAAN WE HIER WONEN EN KUNNEN 
ALS VORSTEN ETEN. 


HOEVEEL HEB 
JE GEKREGEN, 
BOMBARD ? 


MANNEN 
RECHTS OM! 


NE 


Lr) & 
AAF à kj 
nj 6 LDA ie 
Lip Lw AE 
di r EL 
EEN HELE BOERDERIJ! \ p == Er 
DE EERSTE BOERDERIJ RECHTS ed NK À EN 
IS VAN ONS, HIER HEB JE LA el A Á\ WE GAAN ONS EIGEN 
HET | H ZE NZa ED a ERF OP, BOMBARD | 
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DE HUZAREN WERDEN IN DE BOERDERIJ GELEGERD MAAR DEUREN EN RAMEN WERDEN INGESLAGEN OM ERDOOR TE KUNNEN SCHIETEN, 
EN MOESTEN ZICH VOORBEREIDEN OP EEN ZWARE £ TERWIJL MAX EN BOMBARD ALLEEN MAAR KONDEN TOEZIEN. 
VIJANDELIJKE AANVAL. … *& TOEN KWAM DE AANVAL, DWARS DOOR HIN VELD MET WUIVEND GEEL GRAAN. 


VOORZICHTIG 
MET MIJN MEUBELS! 


a 
DE OOSTENRIJKSE AANVAL OP DE BOERDERIJ URENLANG BESTOOKTEN DE FRANSE KANONNEN DE OOSTENRIJKERS IN DE 


DUURDE DE HELE MORGEN EN VERDREEF he 
TENSLOTTE DE FRANSEN DIE BESCHUTTING BOERDERIJ; TOEN KWAM HET BEVEL VOOR DE FRANSEN OM AAN TE VALLEN. 


ZOCHTEN IN EEN BOSJE… 
a 


MAX EN BOMBARD ZORGDEN ERVOOR DE EERSTEN IN DE RIJ TE ZIJN, 
TEGEN DE SCHEMERING GAVEN DE OOSTENRIJKERS EINDELIJK DE STRIJD WANT HET WAS HUN EIGEN ETEN, DAT ZE ZOUDEN KRIJGEN; 


OP EN TROKKEN UIT DE BOERDERIJ TERUG, WAAR NIETS VAN OVER WAS ZIJ WILDEN ER FLINK WAT VAN HEBBEN. 


& sj ef WAT SCHAFT DE 
, KIJK EENS, MAX! im IN OT. BOMBARD 2, 
A EN IK VERHEUGDE ME ER AL OP 7 
OM BOER TE WORDEN! 2 ke AAN 
& 4 
5 4 f ON, 


> 
a KOP OP, BOMBARD. 
N WE GAAN ÊTEN, DE KOKS 


HEBBEN NOG IETS GEVONDEN 
IN ONZE VERBRANDE 
SCHUREN 


OUDE KOOLRAPEN, MAX, 
EN NOG WEL VAN ONSZELF! 


eneer Cambet zette zijn hoed 
M op. „Ik kom zo gauw mogelijk 

terug, Maurice,” zei hij. „Let 
goed op en laat de zaak vooral niet 
alleen” 

„Zeker, papa,” beloofde Maurice. 

Meneer Cambet verliet de winkel en 
Maurice bleef alleen achter. 

Zijn blik ging over de vitrines met 
fototoestellen en andere kostbare 
toestellen. Toch fijn, dat zijn vader 
hem dat allemaal toevertrouwde. Het 
zou leuk zijn, als hij nu eens wat ver- 
kocht ook. Misschien mocht hij dan 
wel meer op de zaak passen, als zijn 
vader ergens anders zaken moest 
doen. 

Hij nam een fonkelnieuwe Klap- 
camera op, die juist die ochtend was 
aangekomen, en probeerde voorzichtig 
het mechanisme. 

Prachtig toestel was dat! Zelf had 
hij een kleine camera, ook een mooi 
ding, maar als hij mocht kiezen, zou 
hij het wel weten. Dan nam hij beslist 
deze. 

Hij zette het toestel weer op zijn 
plaats en wachtte af. 

Al gauw ging de winkelbel. Een oude 
dame kwam wat filmpjes brengen, die 
ze in haar vakantie had opgenomen; 
zij vroeg of ze gauw klaar konden zijn. 


DOOR CARLO MUNTINCK 


Maurice beloofde het, gaf haar een 
bonnetje en de dame ging tevreden 
weg. 

Zijn volgende klant was een jongen, 
niet veel ouder dan hijzelf, die een 
geelfilter kwam kopen. 

Daarna bleef het een hele tijd stil. 

Dat wordt niets, dacht Maurice 
teleurgesteld. Direct komt vader terug 
en dan heb ik zegge en schrijve 
voor vierhonderd francs verkocht. 
Dan denkt hij natuurlijk, dat ik er 
geen moeite voor heb gedaan. 

Het scheen echter, dat hij zich 
zorgen voor niets had gemaakt, want 
juist op dat moment kwam er een goed 
geklede heer binnen, die hem vriende- 
lijk toeknikte. 

„Ik zoek een verrekijker,” zei de 
man, ‚„maar een goeie. Welke merken 
hebt u?” 

„Verschillende, meneer,” zei Mau- 
rice. „Wilt u een bepaalde prijs 2.” 

„Dat doet er minder toe,” zei de 
ander. „Ik wil een eersteklas kijker 
hebben. 

„Dan zou ik u deze kunnen aan- 
raden,” antwoordde Maurice. 

Hij haalde een zwaar leren etui 
te voorschijn en nam er een prachtige 
kijker uit. 

„Dit is een Samé, meneer,” zei hij. 


„Een betere vindt u in heel Parijs 
niet” 

De man nam de kijker van hem 
over en hield hem voor zijn ogen. Ter- 
wijl hij hem op de straat richtte, ver- 
stelde hij langzaam de lenzen. 

„Drommels !” zei hij, „da's niet mis. 
Daar kun je van hier mee naar de 
Pyreneeën kijken, als ’t een beetje 
goed weer is” 

Maurice grinnikte. „Dat zou ik niet 
durven beweren, meneer, maar hij is 
prima, dat is zeker.” 

De bezoeker knikte. 

„Ik neem hem,” zei hij. „Met etui. 
Hoeveel kost dat?” 

„Zesendertigduizend francs, me- 
neer,” zei Maurice. Ademloos keek hij 
naar het gezicht van de ander. Als ie 
de kijker nou maar niet te duur vond! 
Dat zou je wat wezen, als hij dat ding 
werkelijk verkocht. 

Maar de man maakte geen bezwaren. 
Hij haalde vier biljetten van tiendui- 
zend francs uit zijn portefeuille en 
legde ze op de toonbank. 

Alsjeblieft,” zei hij. 

Maurice gaf hem er vier van duizend 
terug en liep mee tot aan de deur. 
„Dank u wel, meneer,” zei hij. 
„Tot ziens,” antwoordde de klant. 
Hij stak de straat over, Maurice ging 
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opgewonden terug naar zijn toonbank. 

Was dat even een meevaller! Zo'n 
kijker verkocht zijn vader misschien 
twee keer in een jaar en nu had hij er 
zelf een verkocht. Daar zat voor hem 
wel een extraatje àan… 

Hij trok de la van de kassa open en 
bekeek de pas ontvangen bankbiljet- 
ten. Wat een lappen waren dat toch, 
die van tienduizend. Als je er daar 
een paar honderd van had, mocht je 
niet mopperen…. d 

Onwillekeurig hield hij er een tegen 
het licht. Tegelijkertijd gaf hij een 
kreet van schrik, Geen watermerk! . 

Zenuwachtig onderzocht hij de 
andere biljetten. Toen hij ze vergeleek, 
wist hij het zeker. Geen enkel biljet 
had een watermerk. Ze waren vals! 

Hij liet de waardeloze papieren op 
de toonbank fladderen en rende de 
straat op, maar hoe hij ook rondkeek, 
de onvoordelige klaùt was nergens 
‘meer te bekennen. 

Hij rende terug naar de winkel en 
belde de politie op. Spoedig hield er 
een auto stil, waaruit een inspecteur 
stapte. 

Maurice vertelde hem, wat er ge- 
beurd was; de politieman noteerde 
het signalement, dat de jongen hem 
gaf. 

Hij was daar bijna mee klaar, toen 
meneer Cambet terugkwam. 

„Kan ik u ergens mee van dienst 
zijn, meneer ?”’ vroeg hij. 

De inspecteur glimlachte. 

„Ik ben bang van niet,” zei hij. 
„Het ziet er meer naar uit, dat ik u 
van dienst zal moeten zijn.” 

Maurice vertelde zijn vader wat er 
gebeurd was; hij keek zo terneergesla- 
gen, dat meneer Cambet echt met hem 
te doen kreeg. 

„Trek het je maar niet aan, jongen,” 
zei hij. „Tenslotte kun jij het ook niet 
helpen. Je was natuurlijk blij, dat je 
zulke goeie zaken had gedaan, nict- 
waar ?”” 

Maurice knikte si 
kijker nog wel,” zei hij 

„Als ik dat geweten had, had ilk hem 
net zo lief een klap op z’n kop gegeven 
met dat ding.” 

De inspecteur deed de valse biljetten 
in een enveloppe. 

„Die zal ik mee moeten nemen,” 
zei hij. „We zullen ons best doen, 
meneer Cambet, Valsemunters blijven 
meestal niet zo lang buiten schot, 
zeker niet als ze met zulke grote bil- 
jetten werken, Zo gauw ik iets meer 
weet, hoort u van me.” 

„Ik hoop het, inspecteur,” zei me- 
neer Cambet, „en tot ziens.” 


„Een Samé 


‘Het scheen evenwel niet zo gemak- 
kelijk tegaan als de politieman het 
zich had voorgesteld, want er gingen 
verscheidene dagen voorbij zonder 
dat meneer Cambet iets hoorde. 

Na een week belde hij het bureau 
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eens op, maar er was nog geen nieuws. 
Ze waren druk met het onderzoek 
bezig, vertelde de inspecteur, maar 
erg veel verder waren ze helaas nog 
niet gekomen. 

Bijna twee weken na die onfortuin- 
lijke dag moest Maurice een bood- 
schap doen. Het was ver weg en 
daarom nam hij de ondergrondse. 

Halverwege moest hij overstappen. 
Hij nam de trap naar het andere per- 
ron en net toen hij door het draaihek 
ging, passêerde er iemand, die hem 
bekend voorkwam. 

Hij keek nog eens en met een schok 
van verrassing zag hij, dat het de man 
van de kijker was. 

Blijkbaar had de ander hem niet 
gezien, want hij liep rustig verder en 
zocht een goed plaatsje uit om de 
aankomst van de trein af te wachten. 

Maurice ging cen eind verderop 
staan, maar zo, dat hij hem in het oog 
kon houden; toen de trein aankwam, 
zorgde hij, dat hij in dezelfde wagen 
kwam 

Over de schouder van een van zijn 
medereizigers hield hij de gezochte 
in de gaten en zodra de man zijn kant 
uitkeek, liet hij zich snel door zijn 
knieën zakken. 

Bij de halte Rambuteau ging de 
man naar de uitgang. Maurice wachtte 
totdat hij op het perron stond en 
stapte toen ook uit, waarbij hij zijn 
gezicht verborg achter de tas, die hij 
bij zich had. 

De man die de valse bankbiljetten 
had uitgegeven, liep op zijn gemak de 
trap op, niet vermoedend dat hij op 
enkele meters afstand werd gevolgd. 

Boven gekomen, stak hij een sigaret 


Maurice zag hoe hij de staat overstak 
en een deur binnenging. 


op en wandelde rustig de straat uit. 

Maurice ging hem na, onderwijl 
rondkijkend of hij een agent zag. Maar 
er was er nergens een te bekennen. 

De man sloeg een hoek om; Maurice 
zag, hoe hij de straat overstak en een 
deur binnenging. 

Hij wachtte even en stak ook over. 
Hij kwam bij een deur, waarop een 
groot aantal naambordjes stond. 

Pech, dacht Maurice. Hij kon moe:- 
lijk overal gaan aankloppen en kijken 
wie er opendeed. 

Een ogenblik aarzelde hij, toen 
duwde hij de deur open en ging naar 
binnen. 

Toen hij in de gang kwam, stak de 
voncierge haar hoofd uit het hokje. 

„Bij wie moet u zijn ?” 

„Bij die meneer, die net naar binnen 
ging,” zei Maurice. „Ik moet iets bij 
hem afgeven, ziet u en ik zag hem naar 
binnen gaan, maar ik kon zo gauw 
niet oversteken” 

De oude vrouw keek hem aan. 

„Meneer Botel bedoelt u 2” 

„Precies, zei: Maurice. „Meneer 
Botel, dat is 'm.”” 

„Tweede etage,” zei de concierge. 
‚De linkerdeur.” 

Maurice bedankte haar en ging de 
trap op. Weldra stond hij voor de 
deur, die ze hem had opgegeven. Hij 
vroeg zich af, hoe hij het verder zou 
aanpakken, maar cer hij cen besluit 
had kunnen nemen, ging de deur open; 
de man, die hij zocht, kwam naar 
buiten. Toen hij Mauricc zag, deed 
hij verschrikt een stap achteruit, maar 
dadelijk herstelde hij zich. 

„Hee, goeiemiddag, kom binnen!” 
zei hij vriendelijk. Voordat de jongen 
iets terug kon zeggen, werd hij de 
gang in geduwd. 

Achter hem draaide meneer Botel 
het slot om; zijn gezicht was nu heel 
wat minder vriendelijk. 

2” vroeg hij. 

Maurice keek hem verbluft aan, 

„Wat wilt u?” zei hij. 

„Dat vroeg ik jou juist,” zei de man. 
„Hoe ben je achter mijn adres geko- 
men?” 

„Ik zag u lopen,” ze: de jongen, 
„en toen ben ik u achterna gegaan.” 

„Dat noem ik geluk hebben,” zei 
Botel. „Ieder normaal mens zou de 
politie hebben gewaarschuwd, maar 
jij denkt het zelf even op te knappen. 
Loop maar eens door, vriendje. Een 
goeie gastheer staat bezoekers 
nooit in de gang te woord.” 

„‚Nee,” zei Maurice, „ik wil hier 
weg. Als u me niet direct laat gaan, 
begin ik te schreeuwen.” 

Botel haalde zijn schouders op. 

„Gebruik je verstand, jongen,” zei 
hij. „Als ik je laat gaan, loop je regel- 
recht naar de politie. Dacht je soms, 
dat ik dat wil riskeren ?” 

“ Maurice drukte zich angstig tegen 
de muur. „Ik beloof u, dat ik niet naar 


de politie zal gaan,” zei hij. „Echt, 
meneer Botel, ik zal net doen of ik u 
nooit gezien heb.” 

‚Nu niet langer zeuren, jong,” zei 
hij. „Als je verstandig bent, zal ik je 
heus niets doen. Maar m’n eigen veilig- 
heid gaat voor. Schiet op.” 

Hij duwde Maurice een kamer in 
en opende opnieuw een deur. 

„Naar binnen!” zei hij. 

Ze kwamen in een ruim vertrek, 
waarin een paar werkbanken stonden. 
Aan cen van de muren hing een rek 
met gereedschappen en in een hoek 
stond een snijmachine. 

„Ga daar op die stoel zitten,” zei 
Botel. Hij trok een la open en haalde 
een stevig stuk touw te voorschijn. 

„Handen op je rug, meneer de de- 
tective,” zei hij. „En bibber maar niet 
zo; ik bind je alleen maar vast” 

Hij wikkelde het touw stevig om 
Maurices armen en legde er cen paar 
stevige knopen in. Daarna bond hij 
met een tweede stuk de benen van de 
jongen aan de stoel vast, waarna hij 
tevreden het resultaat van zijn werk 
bekeek, 

„Zo, jongeman, en schreeuw nu maar 
zo hard als je wilt. Er is niemand, 
die je hier kan horen. 

Hij ging naar de voorkamer; Mau- 
rice hoorde dat de man een paar laden 
opentrok. 

Een paar minuten later kwam Botel 
terug. Hij had cen kleine koffer bij 
zich en was gekleed om uit te gaan. 

„Hou je taai, vriend,” zei de valse- 
munter. „Binnen cen dag of wat 
zullen ze je hier wel vinden, daar zorg 
ik voor.” 

Hij draaide zich om en verliet het 
vertrek. Maurice hoorde een deur 
dichtslaan en even later nog een. Botel 
was verdwenen. 


Ondanks zijn hulpeloze toestand 
voelde Maurice zich opgelucht. Ten- 
lotte had Botel hem alleen maar 
vastgebonden; hij had er heel wat 
slechter kunnen afkomen. 

Een ogenblik bleef hij rustig zitten 
en keek om zich heen. Voor hem ston- 
den de twee werkbanken. Wanneer hij 
voorzichtig zijn hoofd omdraaide, 
kon hij achter zich een kleine handpers 
zien staan. In de verste hoek, bij de 
deur, was de snijmachinc. 

De snijmachine! Als hij daar kon 
komen. 

Centimeter na centimeter, voorzich- 
tg om niet te vallen, wrikte Maurice 
de stoel heen en weer. Af en toe 
scheelde het maar weinig of hij sloeg, 
met stoel en al tegen de grond en veel 
opschieten deed hij ook niet, maar 
hij gaf het niet op. 

Toen hij een kwartier bezig was, 
had hij misschien cen halve meter 
afgelegd van de drie, die hem van de 
machine scheidden. Zijn armen en 
benen deden pijn door het snijden 


„Hou ie taai, vriend,” 


van de touwen en hij hijgde van in- 
spanning. 

Een paar minuten bleef hij roerloos 
zitten, toen begon hij opnieuw. 

Hij werd er nu wat handiger in en 
eindelijk, eindelijk stond hij met zijn 
stoel bij de snijmachine. 

Voorzichtig duwde hij met zijn 
schouder tegen het handvat van het 
grote stalen mes, dat langzaam om- 
hoog ging. Hij draaide de stoel cen 
beetje opzij, zodat hij er beter voor 
zat en begon het touw, dat zijn armen 
vasthield, behoedzaam langs de snij- 
kant te schuren. 

Hoe verder hij kwam, des te meer 
moest hij oppassen om zich niet te 
snijden, maar eindelijk knapte de 

ste streng. 
succes gaf hem moed en op- 
gewekt begon hij aan de tweede. 

Drie uur nadat mencer Botel was 
vertrokken, had Maurice zijn handen 
vrij en drie minuten daarna strekte 
hij zijn stramme benen, die hem ge- 
ducht pijn deden, 

Toen zijn bloed weer wat beter 
stroomde, ging hij naar beneden en 
hield de cerste taxi aan, dic hij zag 

Op het politiebureau deed hij 
verhaal aan een commissaris, die 
hoofdschuddend naar zijn verhaal 
zat te luisteren 

„Je hebt enorm veel geluk gehad, 
jongeman,” zei de politiechef. „Als 
je cen grotere schurk dan Botel had 
getroffen, zou je hier nu waarschijnlijk 
niet zitten.” 

Maurice knikte schuldbewust. 

„Het was erg dom van me, me- 


ide valsemunter. 


neer,” gaf hij toe. 

De commissaris 
stond op. „Allez, 
laten we het daar 
dan maar op hou- 
den. Maar nu gaan 
we kijken of we die 
grappenmaker niet 
te pakken kunnen 
krijgen.” 

Hij belde een be- 
ambte en direct 
daarop werden er 
naar alle posten in 
het land telegram- 
men verzonden, 
waarin het signale- 
ment van Botel 
stond en het ver- 
zoek hem onmiddel- 
lijk aan te houden. 

De commissaris 
zelf ging met Mau- 
rice en een paar in- 
speeteurs naar het 
huis vanBotel, waar 
ze een grote hoe- 
veelheid materiaal 
vonden,die voor het 
maken van bank- 
papier was be- 
stemd. 

Maurice werd naar huis gebracht, 
maar nog diezelfde avond kwam een 
van de inspecteurs hem weer op- 
halen, 

„De commissaris wou je nog even 
spreken,” zei hij. „Ik geloof, dat hij 
een verrassing voor je heeft.” 

Op het bureau gingen ze direct naar 
de kamer van de commissaris, waar 
ook een man in burger zat, die somber 
voor zich uit keek, 

„Wel,“ vroeg de commissaris, „ken 
je deze meneer soms?” 

Maurice knikte, 

„Dat is 'm, meneer.’ Dat is Botel.” 

„Mooi zo,” zei de politieman, „dan 
hebben we hem dus eindelijlc te pakken. 
Het had overigens maar weinig ge- 
scheeld of hij was nog over de grens 
gekomen.” 

Botel draaide zijn hoofd om en keek 
Maurice aan 

„Hoe je het gelapt hebt, weet ik 
niet,” zei hij, „maar zo onnozel als ik 
dacht, ben je blijkbaar niet” 
ris grinnikte. „Als jij 
dehand was als hij, dan zou je 
nooit aan die valsemunterij zijn be- 
gonnen,” zei hij. 

Hij klopte Maurice op zijn schouder. 

„Je moest nu maar eens naar huis 
gaan, jong. Morgen praten we wel 
verder. Maar één ding moet je me 
beloven; als je ooit weer eens moeilijk- 
heden hebt, dan kom je eerst naar ons 
toe. Is dat afgesproken >” 

Maurice drukte de hand, die hem 
werd toegestoken. 

„Daar kunt u op rekenen, meneer!” 
zei hij. 
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1 Op een morgen komt er een brief voor 

Batty, het paard van Tommie de soldaat. 

Natuurlijk leest Tommie de brief voor. De 

brief komt van Blakkie, het paard van cowboy 

Tex. „Blakkie vraagt of je op zijn feestje 
wilt komen,” zegt Tommie, 


2, Batty is erg blj. Hij houdt van feestjes. 

„Jullie moet me helpen optuigen" zegt hij 

tegen Tommie en Dollie, „ik moet mooi zijn, 

als ik naar Blakkies feestje ga” Tommie 

borstelt Batty's rug en Dollie poedert zijn 
neus. 


5, Dollie vlecht een bloemenkrans om Batts's 

boofd. Batty vindt zichzelf erg mooi en is 

trots als een pauw. „Ik ben de mooiste van 

allemaal,” zegt hij. Maar juist als hij klaar is 
om te gaan, begint het te regenen. 


zí kik Re 


7 dal 


in 


er lá 


6. „Je kunt de laarzen aantrekken om je 
hoeven droog en glanzend te houden en de 
tent houdt de rest droog,” zegt Tommie. Alle 
mensen kijken Batty na, als die door de 
straten van het dorp loopt. Ze vragen zich 
af, wat Tommie daar aan hef touw beeft, 
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4. Tommie gaat vlug een paraplu halen, maar 

die bedekt alleen Batty's hoofd. „Dat helpt 

niet veel” zegt Batty, „ik zal drijfnat zijn, 

eer ik op Blakkies feestje ben, en ik wilde 
er juist zo graag mooi uit zien!" 


7. Tommie brengt Batty tot vläk voor Blakkies 

deur, maar Blakkie weet niet, wie daar is. 

„Lieve help! Ik kan me niet herinneren zo 

iemand te hebben uitgenodigd,” zegt ze tegen 

cowboy Tex. Maar die lacht, hj raadt al, 
dat bet Batty is 


weet wel wat, Batty," zegt Tommie, 
„ik weet hoe je keurig en schoon en zonder 
cen spatje modder op Blakkies feestje kunt 
komen." Hij haalt twee paar rubberlaarzen 
en zijn oude kampeertent. 


8 Dan slaat Tommie het tentzeil terug. „Wel, 

het Is Batty!” lacht Blakkie grinnikt 

Batty, „ik zag er wel vreemd uit met dat 

tentzeil en die cubberlaarzen, maar ik ben 

lekker schoon en droog gebleven. Ik wilde 
er mooi uit zien voor jouw feestje” 


Karel laat 
stilstaan 


arel, een stevige boy 

was de zoon van 
een boer, die uitgestrekte 
landerijen en een finke 
veestapel bezat. Op de 
vrije woensdag- en zater- 
dagmiddagen mochtKarel 
met zijn vader mee „op 
inspectie”, zoals hij het 
heel trots noemde. Dan 
gingen ze elk op een paard 
de landerijen af om te 
zien hoe de knechten het 
graan binnenhaalden, of 
zeal opschoten met hooien 
en hoe het met het vee 
stond. Karel voelde zich 
dan een hele Piet. Als een 
trots veldheer reed hij op 
de gezadelde rug van 
Bruin, zijn eigen paard, 
naast zijn vader over de 
smalle paden langs de 
velden of door de bossen. Met zijn 
spijkerbroek, zijn korte laarzen, zijn 
brede leren gordel en zijn onafscheide- 
lijke lasso leek hij een echte cowboy, 
die voor- niets en niemand bang was. 

„Je ziet er weer krijgshaftig uit, 
Kareltje,” lachte zijn vader die zater- 
dagmiddag, toen de jongen naar de 
paardestal was gekomen om Bruin 
te zadelen. „Wat ben je allemaal van 
plan te gaan doen 2” 

„Als ik de kans kreeg, zou ik,.. zou 
ik op wilde-zwijnenjacht willen gaan. 
Of loslopende stieren vangen met mijn 
lasso!" 

‚Nou, jò, dan moet je wel een 
goeie gooi hebben. Gaat het nu al iets 
beter sinds de laatste keer ? Toen was 
het niet veel, weet je nog wel 2” 

„O, maar nu gaat het een stuk 
beter,” verwéerde Karel zich snel, 
terwijl hij zijn lasso in gereedheid 
bracht om een demonstratie te geven. 

„Ja, ja! Ik geloof het wel. Doe dat 
buiten maar. Je hebt de hele middag 
de tijd.” 

„De hele middag? Hoezo, vader 2” 

„Ik ga er vandaag niet op uit, want 
ik moet om vier uur in het dorp zijn 
voor een vergadering.” 

„En ik dan?” 

„Jij mag er met Bruin alleen op 
uit gaan, als je wilt. Maar je weet het, 
op mijn landerijen blijven eú geen 


kwajongensstreken uithalen. Anders 
is het afgelopen.” 

Karel knikte zwijgend. Hij wist 
maar al te goed, dat zijn vader voet 
bij stuk zou houden. Maar in werkelijk- 
heid voelde hij zich erg opgewonden. 
Helemaal alleen een tochtje maken! 
Met Bruin over de smalle zandpaadjes 
draven! In zijn verbeelding zag hij 
zichzelf al op zijn snelle paard over 
het land galopperen,’de mannen op 
het veld zouden hem ademloos na- 
kijken. Karel de Onoverwinnelijk 
Nee, beter was nog: Karel de Over- 
winnaar. 

Het was een machtig gevoel, toen 
hij hoog in het zadel de boerderij 
achter zich had gelaten. Op de weg 
liepen een paar jongens van zijn school. 

„Hee, die Karel! Ga je vlindertjes 
vangen met je lasso?” 

Karel stoorde zich niet aan de spot- 
tende opmerking. Ze zouden wel mer- 
ken wat hij ging doen. als hij ten- 
minste de kans kreeg. De kans om cen 
losgebroken stier te vangen of bijvoor- 
beeld een voortvluchtige inbreker! 
In zijn fantasie was hij al de held in 
een spannend avontuur, waarover het 
gehele dorp nog dagenlang zou spreken. 
Hij hoopte maar, dat er die middag 
iets zou gebeuren, waardoor hij kon 
laten zien wat hij waard was, 

Intussen stapte Bruin rustig voort 


over het verharde pad, dat langs het 
klaverveld en de lege korenakkers 
naar de boerderij van oom Jeroen 
liep. Op oom Jeroen had Karel het 
niet erg begrepen. Hij had een klein 
boerderijtje, waar al enkele keren 
merkwaardige dingen waren voorge- 
vallen. Op een nacht hadden enkele 
mensen uit het dorp een grote schim- 
mel over de weide van oom Jeroen 
zien draven; maar Karel wist al te 
goed, dat zijn oom helemaal geen 
schimmel bezat. En meestal brandde 
er in het huisje tot diep in de nacht 
volop licht. Wat oom Jeroen dan 
allemaal uitspookte, was Karel een 
groot raadsel. 


Opeens gebeurde er iets bijzonders. 
Bruin bleef plotseling stilstaan en 
begon zenuwachtig te snuiven. Karel 
kon geen beweging meer in het dier 
krijgen. Hij keek om zich heen of hij 
iets kon ontdekken. Er was niets te 
zien, Alleen stond op een afstand van 
ongeveer vijf meter een struik, vlak 
achter het prikkeldraad van oom 
Jeroens erf. 

„Daar zit een struikrover achter,” 
flitste het door Karels hoofd. Snel trok 
hij zijn lasso te voorschijn, op dat- 
zelfde moment ritselde er iets in de 
struik. Het hart van Karel bonkte 
bijna hoorbaar. Hij zwaaide het touw 
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een paar maal boven zijn hoofd in het 
rond en gooide. Helaas verstond hij 
de kunst van het lasso-werpen niet 
goed genoeg, want de lus van het 
touw kwam zeker een meter voorbij 
het doel terecht. 

„Nog eens proberen,” zei Karel 
bijna hardop. Hij trok het touw naar 
zich toe, maar... hee, het bleef ergens 
vastzitten! Karel kon zijn ogen niet 
geloven! Wat was dat?! De lus vap 
zijn lasso werd aangetrokken, maar 
bleef op een meter boven de grond 
onwrikbaar hangen, zo maar in de 
luch 

„Net of mijn lasso om een paal zit. 
Maar... maar ik kan de paal niet 
zien!” 

Toen voelde hij ineens, dat er aan 
het touw gerukt werd. Bruin zette 
zich schrap en Karel hield zijn lasso 
met beide handen vast. Het rukken 
en trekken hield op, en nu hoorde 
Karel duidelijk een stem. Maar nog 
steeds kon hij niemand zien. 

„Laat me gaan! Laat me gaan,” 
riep een oudemannenstem vlak bij 
hem. 

„Bent u het, oom Jeroen?” vroeg 
Karel opgewonden. „Maar hoe komt 
het dan, dat ik u niet zie? U bent on- 
zichtbaar |’ 

„Laat me gaan!” herhaalde de stem, 
„Ik ben oom Jeroen niet, Begrijp je 
dan niet, Karel, dat het een ramp voor 
de wereld is, als je mij gevangen 
houdt?” 

‚Wie bent u dan 2” 

De stem gaf geen antwoord. Karel 
gaf Bruin de sporen en het dier begon 
snuivend om de plaats heen te lopen, 
waar het touw vast zat, Op onver- 
klaarbare wijze draaide de lasso 
om een onzichtbaar iets heen, zodat 
het touw steeds korter werd en Bruin 
steeds kleinere rondjes moest lopen. 
Plotseling, toen ze de stem op een 
meter afstand waren genaderd, werd 
Karel witbleek van schrik. 

Hij zag, dat zijn lasso om een mager 
oud mannetje zat gedraaid, dat zich 
nu helemaal niet meer kon verroeren. 
Het mannetje had een kaal hoofd en 
een enorm lange puntbaard, een in- 
gevallen gezicht en een paar angstig 
kijkende ogen. Het droeg een soort 
laken om zich heen, dat over één 
schouder hing. In zijn rechterhand 
hield hij een zeis vast en in zijn linker 
een zandloper. Karel vond het maar 
een vreemd mannetje. 

„Laat me gaan,” riep het mannetje 
nu smekend. „Er zal een ramp over de 
wereld komen, als.” 

„Zeg eerst, wie u bent!” gebood 
Karel. De jongen voelde zich nu een 
echte overwinnaar, hoewel hij voor 
die scherpe zeis nog wel een beetje 
ontzag had. Maar het mannetje kon 
toch geen kwaad doen; het zat stevig 
vastgebonden. 

„Ik ben de Tijd! Vadertje Tijd, 
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zoals de mensen mij noemen. Schiet 
op, laat me vrijl, Ik moet nog een 
heleboel doen, eer het avond is. Ik was 
op weg naar een stervende oude vrouw 
en daarna moet ik vliegensvlug naar 
dat gevaarlijke kruispunt in het dorp, 
want daar moet om vier uur een onge- 
luk gebeuren met dodelijke afloop.” 

„Wat zegt u?” vroeg Karel ver- 
schrikt, „Hoe weet u dat 2” 

„Tjaaa, jongeman. daarvoor ben 
ik nu Vadertje Tijd. Ik weet precies, 
hoe laat het is, en ik weet ook, voor 
wie en wanneer de tijd heeft opgehou- 
den te bestaan. Ik moet ervoor zorgen, 
dat de tijd begint en dat de tijd eindigt. 
Begrijp je? En daarom vraag ik je 
nog eens: laat me vrij. Zolang jij me 
hier vasthoudt, staat de hele wereld 
stil. Alleen waar ik ben, gaat alles 
verder, worden mensen geboren en 
sterven mensen.” 

Karel, die uit detectiveboeken wist, 
dat je niet zo maar iedereen op zijn 
woord kunt en mag vertrouwen, zei 
als een volleerde rechercheur: 

„Uw praatjes zijn niet gek, Vadertje. 
Maar ik geloof er niet veel van. U kunt 
mij maar niet van alles wijsmaken. 
Vertel eerst eens, hoe komt het, dat 
u eerst onzichtbaar was en dat ik u 
nu ineens kan zien?” 

„Dat is erg genoeg, jongeman. Nog 
nooit heeft iemand mij kunnen zien, 
omdat niemand van tevoren weet, 
wanneer ik kom en waar ik ben. Jij 
bent de eerste in mijn lange leven en 
ik verzeker je, jij zult ook de laatste 
ijn, In het vervolg zal ik beter uit- 
kijken voor jongetjes, die nog niet 
eens behoorlijk een lasso kunnen 
gooien.” 

Ha! Ha! Ha!” lachte Karel, 
„„Noemt u dit niet behoorlijk? Kijk 


„Ik ben de Tijd! Vadertje Tijd, zoals 
de mensen mij noemen.” 


eens, hoe u in mijn touw verstrikt zi: 

„Hol Wacht 'ns even, jongeman. 
Jij mikte met je lasso op dat struikje, 
hier. Maar je miste meer dan een 
meter. Je bent een slechte cowboy.” 

„Kan wel zijn,” bitste Karel. „Maar 
ik heb toch maar beet gekregen, en dat 
is het belangrijkste” 

Het oude mannetje keek ineens 
naar de zandloper in zijn linkerhand. 

„Ik kom te laat. Ben je nog van 
plan om me vrij te laten of niet?” 

„Ik heb nog steeds geen antwoord 
op mijn vraag,” antwoordde Karel 
resoluut. „Waarom bent u nu ineens 
zichtbaar geworden ?” 

„Omdat ik machteloos ben. En 
omdat jij dichter dan één meter bij 
mij in de buurt bent gekomen. Vooruit 
laat me los.” 

Ineens schoot Karel sets te binnen, 
waarover hij zelf verrast was. 

„Hé, vadertje, u zei zo juist dat de 
tijd niet verder ging, zolang ik u in 
mijn macht had,” 

„Ja, natuurlijk. Wat wou je dan 2” 

„Dan klopt het niet, dat u te laat 
kunt komen op het kruispunt bij het 
ongeluk. Want zolang de tijd stilstaat, 
gaat de klok niet vooruit en wordt 
het geen vier uur.” 

Tja. tja, daar heb jij weer gelijk 


in, 

Als het mannetje had gekund, had 
hij zich zeker op zijn hoofd gekrabd 
om daar eens goed over na te denken, 
Maar allebei zijn handen zaten stevig 
gebonden. 

„Waar maakt u zich dan zo druk 
over? We hebben tijd in overvloed. 
Wacht eens, ik heb een prachtig idee!” 

Karel sprong van zijn paard, bond 
met het uiteinde van zijn lasso het 
mannetje steviger vast en hielp hem 
daarna op de rug van Bruin. 

„Zo, nu gaan we samen terug naar 
het dorp, dan kunt u bewijzen, dat u 
werkelijk Vadertje Tijd bent. Hoe 
laat is het nu? Kwart over drie, 
zeker 2 

Het mannetje knikte. In galop 
reden ze terug. Toen ze langs een van 
de korenvelden kwamen van Karels 
vader, zag de jongen, dat de knechts 
stokstijf in het veld stonden. De een 
stond met een korenschoof op een riek 
bij de wagen, de ander stond gebukt, 
alsof hij de halmen aan het binden 
Maar ze deden verder niets. 
Karel reed naar hen toe. „Hee!” riep 
hij. „Waarom werken jullie niet door ? 
Dat zal ik vader moeten vertellen.” 

„Dat is erg gemeen, wat je doet,” 
bromde het mannetje. „Die lui de 
schrik op het lijf te jagen. …” 

„Boontje komt om zijn loontje, 
Vadertje,” antwoordde Karel, „Dat 
is mijn wraak voor alles, waarmee ze 
mij altijd geplaagd hebben. Wacht 
maar, er komt nog veel meer. Ik heb 
de hele wereld in mijn macht!” 

Karel begon er plezier in te krijgen. 


en verwisselde dit met het koperen muntje dat de heer in zijn hand hield, 


Wat zou hij de mensen bij de neus 
nemen! 

Op de weg passeerde hij zijn vader, 
die in de richting van het dorp liep, 
maar geen stap vooruit kwam. 

„Hee, vader |” riep Karel, „als u niet 
een beetje harder loopt, komt u niet 
op tijd voor de vergadering. Nou, kijk 
eens vader, hoe ik kan lasso-werpen! 
Ik heb niemand minder dan Vadertje 
Tijd gevangen en nu staat de hele 
wereld stil en kan ik doen en laten 
wat ik wil. Wacht maar eens, ik zal 
de mensen een handje helpen.” 

Vadertje Tijd, die achter op de rug 
van het paard zat, wilde tegensputte- 
ren, maar Karel gaf Bruin de sporen. 
In volle galop reden ze naar het dorp. 

Voor de kerk zat een arme bedelaar 
en naast hem zag Karel mijnheer 
Vanderkreuken staan, een van de 
rijkste mensen uit het dorp. Voor zijn 
fatsoen kon die mijnheer niet anders 
dan de bedelaar een kleinigheidje 
geven, maar in zijn hart was hij een 
grote vrek. Hij stond juist klaar om 
een koperen geldstukje in de verfom- 
faaide hoed te gooien. 

„Wacht,” dacht Karel. „Hij kan best 
wat méér missen. Ik zal hem helpen.” 

Hij voelde in de zak van mijnheer 
Vanderkreuken, haalde er een zilver 
stuk uit te voorschijn en verwisselde 
dit met het koperen muntje dat de 
heer in zijn hand hield, 


„Zo, als straks de tijd weer verder 
gaat, zal hij het zilverstuk in de hoed 
van de bedelaar laten vallen,” dacht 
Karel voldaan. Hij klom weer op zijn 
paard en reed verder. 

Op de hoek van een straat stond 
veldwachter Bolletje met mevrouw 
Weetgraag te praten. „Die man maakt 
alle jongens het leven zuur,” ver- 
klaarde Karel aan Vadertje Tijd. „En 
die dame is de grootste roddelaarster 
ter wereld.” 

„Dan is het maar goed, dat haar 
nu even het zwijgen is opgelegd,” 
antwoordde het oude mannetje laco- 
niek, 

„Ik zal haar straks laten foeteren,” 
lachte Karel. Hij liep naar het tweetal 
toe, nam de pet van Bolletjes hoofd en 
de bloemetjeshoed van het hoofd van 
mevrouw Weetgraag en verwisselde 
de twee hoofddeksels, Een zot gezicht! 
En om de verkleedpartij nog mooier 
te maken trok hij mevrouw Weet- 
graag het jasje met de gouden knopen 
en strepen van Bolletje aan. Er ston- 
den heel wat mensen in de buurt; wat 
zouden die lachen om de kwade ge- 
zichten van de twee, als straks de tijd 
weer verder ging. 

Even later hield Karel stil voor het 
huisje van Jaap de Schraper. Iedereen 
in het dorp wist, dat Jaap ongelofelijk 
veel at en dat hij zijn vrouw honger 
Liet lijden, De twee zaten nog aan tafel; 


Jaap met een groot 
bord voor zijn neus 
met horpen kaas 
en andere lekkere 
dingen, zijn vrouw 
met een stuk droog 
brood. 

„Wat een kwel- 
ling voor Jaap” 
dacht Karel, toen 
hij zag, dat De 
Schraper juist een 
flinke hap wilde ne- 
men, maar met zijn 
vork vlak voor zijn 
mond was blijven 
steken, toen de tijd 
ophield. Karel rit- 
ste een paar hom- 
pen kaas van het 
bord, stak ze in zijn 
mond én verwissel 
de toen snel de bor- 
den. Vandaag zou 
Jaap het maar met 
een stuk droog 
brood moeten stel- 
len. Toen hij buiten 
kwam, zat Vadertje 
Tijd rustig op hem 
te wachten, 

„Er is één ding, 
dat ik niet be- 
grijp,” zei de jon- 
gen. 

„Wat is dat?” 
vroeghetmannetje. 
„Waarom ben ik in staat om zo 
maar rond te lopen, terwijl iedereen… 
tja. bevroren is?” 
mdat ik jouw gevangene ben. 
Voor jou gaat de tijd wel verder, 
evenals voor mij. En daarom: wan- 
neer ben je van plan mij mijn vrijheid 
terug te geven?” 

„Zodra ik alles wat scheef is in het 
dorp, heb recht gezet, en de mensen, 
die dat nodig hebben, een lesje heb 
gelezen. Dat zijn er heel wat.” 

Bij kapper Knipscheer, die zijn 
klanten slecht bediende en bovendien 
veel te hoge prijzen rekende, zag hij 
mijnheer Opperhout zitten. Mijnheer 
Opperhout was een echte bullebak, 
alle jongens hadden vreselijk het land 
aan hem. 

Twee vliegen in één klap, dacht 
Karel. Hij rende naar de drogist en 
kwam even later terug met een fles 
vloeibare gom. De kapper, die het 
haar van zijn klant juist met water 
aan het bevochtigen was, toen de tijd 
stilhield, kreeg de fles gom in zijn 
hand gedrukt. Daarna veranderde 
Karel gauw de prijzen van scheren 
en knippen, die met zeep op de spiegel 
waren geschreven. En hij schreef er- 
bij: „Kinderen beneden 18 jaar gratis.” 
„Tjonge, wat zal dat haar van mijn 
heer Opperhout plakken,” gnuifde hi 
tegen Vadertje Tijd. „En wat zal Knip- 
scheer op zijn neus kijken, als de klan- 
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Veldwachter Bolletje kreeg grote ruzie met mevrouw Weetgraag. 


ten, die nu bij hem zitten te wachten, 
niet meer betalen dan de prijzen die 
ik op de spiegel heb geschreven” 

„Je bent een mooi heerschap,” 
meesmuilde de Tijd. „Hoeveel mensen 
moet je nog hebben?” 

„Ik moet nog even langs school.” 

„Die is toch al lang gesloten?” 

„Ja, maar in de klas van mijnheer 
Prikker moeten elke woensdag- en 
zaterdagmiddag een stuk of wat 
jongens schoolblijven.” 

Karel ging de school binnen. In de 
klas van mijnheer Prikker, waar die 
middag zes jongens moesten school- 
blijven, schreef hij met krijt op het 
bord: „Jullie mogen meteen naar 
huis. Alle straf is kwijtgescholden.” 

Toen Karel weer buiten kwam, zei 
Vadertje Tijd: „Zo, jongen, hoe langer 
je nu nog wacht met mij vrij te laten, 
hoe langer je vriendjes moeten school- 
blijven. 

„Ja, dat is waar,” schrok Karel. 

„Mooi, maak me dan maar gauw 
los, dan kan ik meteen doorgaan naar 
het kruispunt voor dat ongeluk.” 

„Wacht eens, Vadertje,” zei Karel 
nadenkend. „Ik zal u vóór zijn. Hoe 
laat zou die botsing plaatshebben ? 
Om vier uur?” 

Vadertje Tijd knikte en besefte 
tegelijkertijd, dat hij zichzelf verraden 
had. Er was niets meer aan te doen; 
hij wist, dat Karel voorzorgsmaat- 
regelen zou nemen om het ongeluk te 
voorkomen. 
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De jongen maakte de lasso los, maar 
vóórdat hij Vadertje Tijd vrijliet, zei 
hij: „Nog één ding. Maak, dat u hier 
voorlopig niet meer in de buurt komt 
om met uw zeis het leven van de 
mensen af te snijden. Vooruit, laat u 
de klok maar weer lopen.” 

Vadertje Tijd stapte weg en ver- 
dween in het niet… 


Op datzelfde ogenblik begon de 
omgeving van Karel weer te leven. 
Op de hoek van de straat was het een 
drukte van je welste. Veldwachter 
Bolletje kreeg grote ruzie met me- 
vrouw Weetgraag. Ze vlogen elkaar 
zowat in de haren. 

Uit het schoolgebouw kwamen luid 
joelend de schoolblijvers gerend. 

Vuisten ballend kwam Jaap de 
Schraper de straat op hollen. „Wie 
heeft mij dat geleverd ?” schreeuwde 
hij. „Mijn vrouw heeft alles opgege- 
ten” 

Karel lachte zich rood. Op het 
marktpleintje was een complete op- 
loop ontstaan. Iedereen vroeg zich af 
wie die grappen had uitgehaald. De 
bedelaar liep dansend rond. „Ik ben 
rijk! Ik ben rijk! Wat is die mijnheer 
Vanderkreuken toch een prachtvent! 
Hij gaf me zo maar een zilverstuk!” 

„Wel alledrommels!” kwam mijn- 
heer Opperhout aanstuiven, „Wie 
heeft me die poets gebakken? Mijn 
hele haar naar de maan! Ze hebben 
er lijm in gesmeerd!” 


„En mijn klanten willen niet méér 
betalen! Er zijn heel andere prijzen 
op mijn spiegel geschreven! Wie heeft 
dat gedaan ?” 

Kapper Knipscheer was in zijn witte 
jas de straat op komen hollen. In zijn 
winkel zaten wel een stuk of twaalf 
kinderen te wachten om zich gratis te 
laten knippen. 

Vergenoegd stond Karel naar de 
opschudding te kijken. 

‚‚Nu zullen de mensen wel leren om 
een beetje vriendelijker te zijn tegen 
anderen,” dacht hi 

Plotseling zag hij zijn vader aan- 
komen. Hijgend van het harde lopen 
zei hij tegen Karel: „Wat heb jij uit- 
gespookt, kwajongen? Nu ben ik te 
laat vocr de vergadering!” 

„Niks, hoor, vader,” lachte Karel. 
„Het is bij vieren. Vergeet u niet, dat 
de Tijd heeft stilgestaan.” 

Opeens herinnerde hij zich, dat om 
vier uur een ongeluk zou gebeuren. 
Hij sprong op zijn paard en reed in 
volle draf naar het kruispunt, want 
koste wat het koste, hij wilde Vadertje 
Tijd geen kans geven. 

Maar juist toen hij kwam aanrijden, 
zag hij het gebeuren. Een verschrikke- 
lijke klap! Twee auto's waren op 
elkaar gevlogen. 

De mensen kwamen aanhollen om 
te helpen. ledereen was eensgezind 
in het verzorgen van de gewonden. 
Veldwachter Bolletje legde zijn uni- 
formjas onder het hoofd van een der 
slachtofiers. Mijnheer Opperhout en 
kapper Knipscheer hielpen samen 
met Jaap de Schraper het andere 
slachtoffer in een ziekenauto. Me- 
vrouw Weetgraag kermde: „Wat 
erg voor zijn vrouw. Ik zal haar met- 
een opbellen om te zeggen, wat er 
gebeurd is.” 

Karel stond beteuterd te kijken. 
Hij had zijn tijd verdaan door op het 
marktpleintje naar de mensen te 
blijven kijken. Het liefst wilde hij 
zo gauw mogelijk weg; na het ongeluk, 
dat hij had kunnen voorkomen, voelde 
hij zich vreselijk schuldig. 

Plotseling hoorde hij vlak bij zich 
een stem. Het was de stem van Vader- 
tje Tijd. 

„Probeer me niet meer gevangen 
te nemen, Kareltje. Je zult er toch 
maar weinig plezier van hebben. En 
vergeet niet, dat je de Tijd nimmer 
kunt tegenhouden, niet voor jezelf en 
niet voor anderen. Voor degenen, die 
moeten sterven, is de Tijd verstreken, 
wanneer hun ogenblik gekomen is” 

Karel zei niets meer. Hij begreep, 
dat Vadertje Tijd gelijk had. 

Hij klom op zijn paard en recd 
terug in de richting van de boerderij. 
De vreemde middag was voor hem 
ook een zware les geweest; hij had 
gedacht, dat hij Karel de Overwinnaar 
zou zijn, maar Vadertje Tijd had hem 
overwonnen. 
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EEN JONGEN LOOPT OP HEN TOE. 


hr 


(K HEB HET ZO 
Koup, 808! 
EN KHEB ff 

HONGER OOK! 


ZE DELEN HUN WAAL MET DE JONGE 
EE Er? JE KUNT ONDERWEG KUNNEN WE HET AVONTUUR IN DE PERSOON 
Akit STe Je voog, {| TOT MORGEN MET DE KOST VERDIENEN VAN STIGGINS WACHT OM DE HOEK! 
JE MOET ET wen ERG secar NG RENROELDEN IE wee ocvaurt Boooscraoren va 
HEBBEN 5D, DAT 1E WILDE AE Agee er EBA Ere 
WEGLOPEN! 4 oh ein 
WATUURLIJK. 
ERG 


Ei STIEGINS KRUIPT DOOR HET RIET OP 
ZOEK NAAR Z'N HOED 


ZE LOPEN ME ZO IN DE 
ARMEN! HEE 
MEN HOED …f 


HIJ WOEL IN HET RIET, 
IK KAN BETER M'N NIEUWE 
SCHOENEN UITDOEN! 


KIJKCNST 
IEMAND MOET DIE 
SCHOENEN WEGGEGOOID 
HEBBEN. ZE ZIEN ER 
BETER UIT DAN DE 
JOUNE, BART, TREK 
ZE MAAR AAN! 


INTUSSEN HEEFT BART AL 
SPIJT. Z'N MOOIE SCHOENEN 
ZIJN NIET GESCHIKT VOOR 

ZULKE TOCHTEN 


WN VOETEN DOEN 
ZO'N PIJN! 


ZONDER SCHOENEN HOET STIGGHS va EEN FARK UREN, ALS BART DO0DOP °C MAT? BUITEN WET ROE EN BEP SLAPEN SPOEDIG IN. 
DE ACHTERVOLGING VOORLOPIG EN VERKLEUWD VOORTSUKKELT RNC. oRAS? ENALS HET EENS] | mAAR BART MET 


fruuis zou ik een A 
veren vann sce) 
Kunnen LIGGEN! EARN 


BOB EN BEP BESLUITEN DE WEGLOPER 
VAER NAAR HUIS TE VERGEZELLEN, 7 
NEE, VRESELIJK, ALS WIJ EEN VADER 
SLAPEN, BART? Kit VE 


E EN EEN MOEDER 
aar huist geef ONTBIJTEN, OMDAT JE HADDEN EN EEN 


20 GOED VOOR HEM . {__ THUIS, DAN LIEPEN 
d WIJ KOOIT WGL 


DIERENAMENLEGPUZZEL RAADSELS 


1. Welke pet wordt nooit opgezet ? 
2 N T 2. In welke school wordt nooit les 
gegeven? 
3. Welke vorst heeft overdag niets te 
W A N vertellen ? 
4. 


Welke munt is geen betaalmiddel ? 


DUBBEL TOVERVIERKANT 


1, tuingereedschap 

2. eerste stand 

3. jongensnaam 

4, ander woord voor straatsteen 
5. deel van het been 

6. tegenstelling van begin 

7. toespraak 


Deze tien stukjes moet je zó aan elkaar passen, dat er onder 
elkaar vier dierenamen van zeven letters komen te staan, Het is 
niet zo erg gemakkelijk om de oplossing te vinden en daarom mag 
je weten, dat de bovenste naam met een O begint. 

Om dit blad niet te beschadigen, kun je het beste de stukjes 
overtekenen met carbonpapier (je weet wel, wat voor de schrijf- 
machinedoorslagen gebruikt wordt). Wat je overgetekend hebt, 
plak je op dun karton en je knipt daarna. de figuurtjes uit. Je 
vergeet natuurlijk niet de letters erop te zetten. Je hebt dan een 


legpuzzel, die je kunt bewaren en waar anderen ook nog plezier 
van hebben. 


Als je in deze figuur van links naar 
rechts de gevraagde zeven woorden 
hebt ingevuld, 
kun je dezelfde 
woorden ook 
van boven naar 
beneden lezen. 
Als je tenminste 
de goede woor- 
den gevonden 
hebt. 


KOPPELWOORDRAADSEL 
WATER WERK TROUW SLANG HAND MOES 
WIP HOORN SPEEL STOEL 


Tussen elle paar woorden moet een ander woord komen te staan, dat je zelf moet 
opzoeken. Het moet als tweede deel van het eerste woord kunnen dienen, maar ook 
als eerste deel van het tweede woord. Zó bijvoorbeeld: LUI — AARD — BEVING. 
Bij de goede oplossing vormen de eerste letters van de gevonden woorden van boven 
naar beneden gelezen de naam van iets, dat elke dag bij jullie wordt thuisbezorgd. 


OPLOSSINGEN VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Zoekpuzzel Kop-en-staart-puzzel Trappuzzel 
(K) OPER (A) o 

(&) LAAR (S) ES 

(K) ROES (1) 

(&) RENT (E) 

(S) LEDE (R) 


Oo 


Z 
Em 
w 


dr v> rd 
kad 


De laatste letters vormen van boven 
naar beneden gelezen het woord 
ASTER. 


SOnSHOrd 


B 
A 
N 
K 
B IJ 
I 
L 
J 
ER 
T 
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OAT IS 
EVENGOED WAT - 
AL DIE HEMDEN 
EN BROEKEN 


STRET IS AARDIG 
VÄN JE, SJORS. MAAR IK 
BEN NET KLAAR, 


bommermemnf) … OF WACHT EENS. ALS JE 
ME ECHT WIL HELPEN, KUN JE 
PRACHTIG VOOR ME WRINGEN. 


EVEN OPKNAPPEN, 
HOOR MOEDER, 


ZO, HET IS EEN KARWEIT.I 
VAN NIETS EN MOEDER HEEFT 
OCH AL WERK GENOEG, 


GA 


ALSJEBLIEFT. 
HET IS AL KLAAR! 
MOEDER, KOM EENS 
KIJKEN! 


OVER VIJF MINUTEN 
KOMEN DE JONGENS 
ME HALEN! 
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HET KLEINE TOESTEL VAN OLAF EN TREVON 
ONTKOMT TERNAUWERNOOD AAN HET GEVAAR. 
OLAF MERKT ZELFS NIET WAT ER GEBEURT, 
WANT HET TELEVISIESCHERM IS ZWAAR 
BESCHADIGD; BOVENDIEN VERGT TREVON AL 
ZIJN AANDACHT, 

DE JONGEN IS NOG STEEDS BEWUSTELOOS. 


ALS ZIJ DE DAMPKRING VAN DE AARDE BINNEN- 
VLIEGEN, SLAAGT OLAF ERIN HET TOESTEL WAT OP DOOR DE WRIJVING MET 
DE LUCHT ONTSTAAT 


TE TREKKEN, ZODAT HET NIET MEER LOODRECHT 
NAAR BENEDEN RAAST. HET GELUKT HEM ECHTER | |: | ER EEN HITTE DIE HET 
NIET DE SNELHEID TE VERMINDEREN... VERBLIJF IN HET TOESTEL 
z, Ai - BIJNA ONMOGELIJK MAAKT 
WELDRA SLAAN DE VLAN- 
MEN UIT HET BUITENSTE 
OMHULSEL. TREVON IS NOG 
NIET IN STAAT HET STUUR 
OVER TE NEMEN, 
EN DAN GEBEURT HET... 
HET TOESTEL 
VLIEGT IN BRAND! 


HET RUIMTESCHIP VAN DE 
JULOMENSEN WORDT 
GETROFFEN DOOR ENKELE 
GROTE METEOORSTENEN 
EN SLAAT AL WENTELEND 
UIT ZIJN KOER: 
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